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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2000 ΤΟΥ ΜΕΙΚΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΕΚ-ΜΕΞΙΚΟΥ

της 23ης Μαρτίου 2000

(2000/415/ΕΚ)

ΤΟ ΜΕΙΚΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ,

Έχοντας υπόψη:

Την ενδιάµεση συµφωνία για το εµπόριο και τα συναφή θέµατα
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών
του Μεξικού, η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες, στις 8 ∆εκεµ-
βρίου 1997 (εφεξής η «ενδιάµεση συµφωνία»), και ιδίως τα άρθρα
3, 4, 5, 6 και 12 σε συνάρτηση µε το άρθρο 9.

Έχοντας επίγνωση των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων των µερών
ως υπογραφόντων µερών της συµφωνίας του Μαρακές για την
ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (εφεξής «ΠΟΕ»).

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 της ενδιάµεσης συµφωνίας, το
µεικτό συµβούλιο αποφασίζει για τις ρυθµίσεις και το χρο-
νοδιάγραµµα που θα διέπουν τη διµερή, σταδιακή και αµοι-
βαία ελευθέρωση των δασµολογικών και µη δασµολογικών
φραγµών στις εµπορευµατικές συναλλαγές, σύµφωνα µε το
άρθρο XXIV της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου
του 1994 (εφεξής «GATT 1994»).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 της ενδιάµεσης συµφωνίας, το
µεικτό συµβούλιο αποφασίζει τις αναγκαίες ρυθµίσεις και το
χρονοδιάγραµµα για το σταδιακό και αµοιβαίο άνοιγµα
συγκεκριµένων αγορών στον τοµέα των δηµόσιων συµβά-
σεων.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 της ενδιάµεσης συµφωνίας, το
µεικτό συµβούλιο καθορίζει µηχανισµό συνεργασίας και
συντονισµού των διοικήσεων που είναι αρµόδιες για την
εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της ενδιάµεσης συµφωνίας, το
µεικτό συµβούλιο αποφασίζει µηχανισµό διαβούλευσης µε
σκοπό την εξεύρεση αµοιβαία ικανοποιητικών λύσεων σε
περίπτωση που ανακύψουν προβλήµατα προστασίας της
διανοητικής ιδιοκτησίας.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 12 της ενδιάµεσης συµφωνίας, το
µεικτό συµβούλιο αποφασίζει για την καθιέρωση ειδικής
διαδικασίας διευθέτησης διαφορών που σχετίζονται µε το
εµπόριο ή τα συναφή θέµατα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Στόχοι

Το µεικτό συµβούλιο λαµβάνει τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή των ακόλουθων στόχων της ενδιάµεσης
συµφωνίας:

α) τη σταδιακή και αµοιβαία ελευθέρωση των εµπορευµατικών συναλλαγών, σύµφωνα µε το άρθρο XXIV της
GATT 1994·

β) το άνοιγµα των δηµόσιων συµβάσεων που έχει συµφωνηθεί µεταξύ των µερών·

γ) την εγκαθίδρυση µηχανισµού συνεργασίας στον τοµέα του ανταγωνισµού·

δ) τη δηµιουργία µηχανισµού διαβουλεύσεων στον τοµέα της πνευµατικής ιδιοκτησίας· και

ε) την εγκαθίδρυση µηχανισµού διευθέτησης των διαφορών.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ

Άρθρο 2

Στόχος

Η Κοινότητα και το Μεξικό εγκαθιδρύουν ζώνη ελευθέρων συναλ-
λαγών κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου που δεν υπερβαίνει
τα δέκα έτη, αρχής γενοµένης από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
της παρούσας απόφασης, σύµφωνα µε τι διατάξεις της παρούσας
απόφασης και του άρθρου XXIV της GATT 1994.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Κατάργηση των δασµών

Τµήµα 1

Κοινές διατάξεις

Άρθρο 3

1. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου σχετικά µε την
κατάργηση των εισαγωγικών δασµών εφαρµόζονται στα καταγό-
µενα από το έδαφος των µερών προϊόντα. Για τους σκοπούς του
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παρόντος κεφαλαίου, ως «καταγόµενο προϊόν» ή «προϊόν
καταγωγής» νοείται κάθε προϊόν που πληροί τους κανόνες
καταγωγής του παραρτήµατος ΙΙΙ.

2. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου σχετικά µε την
κατάργηση των εξαγωγικών δασµών εφαρµόζονται σε όλα τα εµπο-
ρεύµατα που εξάγονται από το έδαφος ενός µέρους στο έδαφος
του άλλου µέρους.

3. Οι δασµοί στις εισαγωγές µεταξύ της Κοινότητας και του
Μεξικού καταργούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 4 έως
10. Οι δασµοί στις εξαγωγές µεταξύ της Κοινότητας και του
Μεξικού καταργούνται από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της
παρούσας απόφασης.

4. Από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας από-
φασης, η Κοινότητα και το Μεξικό δεν µπορούν να επιβάλλουν
νέους εισαγωγικούς ή εξαγωγικούς δασµούς ή να αυξάνουν τους
ήδη ισχύοντες στις εµπορικές τους συναλλαγές.

5. Κάθε µέρος δηλώνει πρόθυµο να µειώσει τους δασµούς του
µε ρυθµό ταχύτερο από τον προβλεπόµενο στα άρθρα 4 έως 10, ή,
διαφορετικά, να βελτιώσει τους όρους πρόσβασης που προβλέπο-
νται στα άρθρα αυτά, εφόσον του το επιτρέπουν η γενική οικονο-
µική κατάστασή του και η κατάσταση του οικείου οικονοµικού
τοµέα. Κάθε απόφαση του µεικτού συµβουλίου για την κατάργηση
δασµού ή, για άλλη βελτίωση των όρων πρόσβασης στην αγορά,
αντικαθιστά τους όρους που καθορίζονται στα άρθρα 4 έως 10 για
το οικείο προϊόν.

6. Στις συναλλαγές µεταξύ της Κοινότητας και του Μεξικού
εφαρµόζεται η κατάταξη των αντίστοιχων δασµολογικών
καθεστώτων σύµφωνα µε το Εναρµονισµένο Σύστηµα Περιγραφής
και Κωδικοποίησης Εµπορευµάτων.

7. Για κάθε προϊόν, ο βασικός δασµός επί του οποίου εφαρµό-
ζονται οι διαδοχικές µειώσεις δυνάµει των άρθρων 4 έως 10 είναι
εκείνος που διευκρινίζεται στο χρονοδιάγραµµα για την κατάργηση
των δασµών κάθε µέρους (παραρτήµατα Ι και ΙΙ). Με την επιφύλαξη
τυχόν διαφορετικής διάταξης, οι βασικοί συντελεστές εκφράζονται
κατ’ αξίαν.

8. Ως δασµοί νοούνται οι δασµοί ή άλλες επιβαρύνσεις που
επιβάλλονται κατά την εισαγωγή ή εξαγωγή ενός εµπορεύµατος,
συµπεριλαµβανοµένων όλων των µορφών πρόσθετων τελών ή επιβα-
ρύνσεων που εισπράττονται κατά την εισαγωγή ή εξαγωγή, µε
εξαίρεση:

α) κάθε επιβάρυνση ισοδύναµη µε εσωτερικό φόρο, που εφαρµόζε-
ται σύµφωνα µε το άρθρο 13·

β) κάθε δασµό αντιντάµπινγκ ή αντισταθµιστικό δασµό

γ) κάθε αµοιβή ή άλλη επιβάρυνση, υπό την προϋπόθεση ότι
περιορίζεται στο κατά προσέγγιση κόστος των παρεχόµενων
υπηρεσιών και δεν αποτελεί έµµεση προστασία των εθνικών
προϊόντων ή επιβάρυνση των εισαγωγών ή εξαγωγών για φορο-
λογικούς σκοπούς.

9. Άµα τη ενάρξη της ισχύος της παρούσας απόφασης, τα µέρη
καταργούν κάθε δασµό ή επιβάρυνση της παραγράφου 8 στοιχείο
γ) που εφαρµόζεται κατ’ αξίαν στα προϊόντα καταγωγής.

Τµήµα 2

Βιοµηχανικά προϊόντα

Άρθρο 4

Οι διατάξεις του παρόντος τµήµατος εφαρµόζονται σε όλα τα
προϊόντα που δεν καλύπτονται από τον ορισµό των γεωργικών
προϊόντων και προϊόντων αλιείας του άρθρου 7.

Άρθρο 5

∆ασµοί που εφαρµόζονται στα εισαγόµενα προϊόντα
καταγωγής Μεξικού

1. Κατά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας από-
φασης, η Κοινότητα καταργεί όλους τους εισαγωγικούς δασµούς
για τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοι-
νότητας) και υπάγονται στην κατηγορία «Α».

2. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στην Κοινότητα για
τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοι-
νότητας) και υπάγονται στην κατηγορία «Β» καταργούνται σε τέσ-
σερα ισοδύναµα στάδια, εκ των οποίων το πρώτο συµπίπτει µε την
ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης, ενώ τα
υπόλοιπα τρία αρχίζουν την 1η Ιανουαρίου κάθε έτους που ακο-
λουθεί, κατα τρόπο ώστε να εξαλειφθούν πλήρως οι εν λόγω
δασµοί την 1η Ιανουαρίου 2003.

Άρθρο 6

∆ασµοί που εφαρµόζονται στα εισαγόµενα προϊόντα
καταγωγής Κοινότητας

1. Κατά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας από-
φασης, το Μεξικό καταργεί όλους τους εισαγωγικούς δασµούς για
τα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «Α».

2. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «Β» καταργούνται σε τέσσερα
ισοδύναµα στάδια, εκ των οποίων το πρώτο συµπίπτει µε την
ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης, ενώ τα
υπόλοιπα τρία αρχίζουν την 1η Ιανουαρίου κάθε έτους που ακο-
λουθεί, κατα τρόπο ώστε να εξαλειφθούν πλήρως οι εν λόγω
δασµοί την 1η Ιανουαρίου 2003.

3. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «Β+» καταργούνται σύµφωνα
µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα, κατά τρόπο ώστε να εξαλειφθούν
πλήρως οι εν λόγω δασµοί την 1η Ιανουαρίου 2005:
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Βασικός δασµός
Μεξικού

2000 2001 2002 2003 2004 2005

Βασικός δασµός
Μεξικού

2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007

20 18 12 8 5 2,5 0

15 13 10 7 5 2,5 0

10 8 6 4 4 2 0

7 5 4 3 2 1 0

5 4 3 2 2 1 0

4. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξικού) και υπάγονται στην κατηγορία
«C» καταργούνται σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα, κατά τρόπο ώστε να εξαλειφθούν πλήρως οι εν
λόγω δασµοί την 1η Ιανουαρίου 2007.

20 18 12 8 5 5 4 3 0

15 13 10 7 5 5 4 3 0

10 8 6 5 4 4 3 1 0

7 5 4 3 3 2 2 1 0

5 4 3 2 2 2 1 1 0

Τµήµα 3

Γεωργικά προϊόντα και προϊόντα αλιε ίας

Άρθρο 7

Ορισµός

1. Οι διατάξεις του παρόντος τµήµατος εφαρµόζονται για τα
προϊόντα που απαριθµούνται στα κεφάλαια 1 έως 24 του Εναρµο-
νισµένου Συστήµατος Περιγραφής και Κωδικοποίησης Εµπορευ-
µάτων, καθώς και για καθε προϊόν που αναφέρεται στο παράρτηµα
Ι της συµφωνίας του ΠΟΕ για τη γεωργία.

2. Ο παρών ορισµός περιλαµβάνει τα ψάρια και τα προϊόντα
αλιείας που καλύπτονται από το κεφάλαιο 3, κλάσεις 1604 και
1605, και τις διακρίσεις 0511 91, 2301 20 και ex 1902 20 (1).

Άρθρο 8

∆ασµοί που εφαρµόζονται στα εισαγόµενα προϊόντα
καταγωγής Μεξικού

1. Κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, η Κοι-
νότητα καταργεί όλους τους δασµούς που εφαρµόζονται στα ει-
σαγόµενα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοι-
νότητας) και υπάγονται στην κατηγορία «1».

2. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στην Κοινότητα για
τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «2» καταργούνται σταδιακά
σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι οι
δασµοί µειώνονται στο 75 % του βασικού δασµού·

β) ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 50 % του βασικού δασµού·

γ) δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 25 % του βασικού δασµού· και

δ) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

3. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στην Κοινότητα για
τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «3» καταργούνται σταδιακά
σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι οι
δασµοί µειώνονται στο 89 % του βασικού δασµού·

β) ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 78 % του βασικού δασµού·

γ) δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 67 % του βασικού δασµού·

δ) τρία έτη µετα την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 56 % του βασικού δασµού·

(1) ∆ιάκριση ex 1902 20: «Ζυµαρικά εν γένει παραγεµισµένα, που περι-
έχουν κατά βάρος περισσότερο του 20 % ψάρια και µαλακόστρακα,
µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια».
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ε) τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 45 % του βασικού δασµού·

στ) πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 34 % του βασικού δασµού·

ζ) έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 23 % του βασικού δασµού·

η) επτά έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 12 % του βασικού δασµού· και

θ) οκτώ έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

4. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στην Κοινότητα για
τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «4» καταργούνται σύµφωνα µε
το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 87 % του βασικού δασµού·

β) τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 75 % του βασικού δασµού·

γ) πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 62 % του βασικού δασµού·

δ) έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 50 % του βασικού δασµού·

ε) επτά έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 37 % του βασικού δασµού·

στ) οκτώ έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 25 % του βασικού δασµού·

ζ) εννέα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 12 % του βασικού δασµού· και

η) δέκα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

5. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στην Κοινότητα για
τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «4α» καταργούνται σταδιακά
σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι οι
δασµοί µειώνονται στο 90 % του βασικού δασµού·

β) ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 80 % του βασικού δασµού·

γ) δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, κάθε
δασµός µειώνεται στο 70 % του βασικού δασµού·

δ) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 60 % του βασικού δασµού·

ε) τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 50 % του βασικού δασµού·

στ) πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 40 % του βασικού δασµού·

ζ) έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 30 % του βασικού δασµού·

η) επτά έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 20 % του βασικού δασµού·

θ) οκτώ έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 10 % του βασικού δασµού· και

ι) εννέα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

6. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στην Κοινότητα για
τα προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοι-
νότητας) και υπάγονται στην κατηγορία «5» µειώνονται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 10.

7. Οι δασµολογικές ποσοστώσεις µε µειωµένους εισαγωγικούς
δασµούς στην Κοινότητα για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και
προϊόντα αλιείας καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοι-
νότητας) και υπάγονται στην κατηγορία «6» εφαρµόζονται από την
έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, σύµφωνα µε τους όρους
που αναφέρονται στο εν λόγω παράρτηµα. Η διαχείριση των
ποσοστώσεων διενεργείται µε βάση τα ειδικά έγγραφα εξαγωγής
που εξέδωσε το εξάγον µέρος. Οι άδειες εισαγωγής εκδίδονται
αυτόµατα από το εισάγον µέρος εντός του συµφωνηθέντος ορίου
µε βάση τα πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδίδει το άλλο µέρος.

8. Οι εισαγωγικοί δασµοί στην Κοινότητα στα µεταποιηµένα
γεωργικά προϊόντα καταγωγής Μεξικού που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοι-
νότητας) και υπάγονται στην κατηγορία «7» εφαρµόζονται
σύµφωνα µε τους όρους του εν λόγω παραρτήµατος.

Το µεικτό συµβούλιο έχει τη δυνατότητα να αποφασίσει:

α) επέκταση του καταλόγου των µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι (Χρονοδιά-
γραµµα κατάργησης των δασµών της Κοινότητας) και υπάγονται
στην κατηγορία «7» και

β) µείωση των εισαγωγικών δασµών για τα µεταποιηµένα γεωργικά
προϊόντα και του επιπέδου των ποσοστώσεων.

Οι δασµοί µπορούν να µειωθούν σε περίπτωση µείωσης των
δασµών που εφαρµόζονται στα βασικά προϊόντα κατά τις συναλλα-
γές µεταξύ της Κοινότητας και του Μεξικού ή µετά από µείωση
που προκύπτει από αµοιβαίες παραχωρήσεις σχετικά µε µεταποιη-
µένα γεωργικά προϊόντα.
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9. Οι παράγραφοι 1 έως 8 εφαρµόζονται µόνο στους δασµούς
που εκφράζονται κατ’ αξίαν στη στήλη «βασικός δασµός» για τα
προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα
κατάργησης των δασµών της Κοινότητας) και υπάγονται στην κατη-
γορία «ΕΡ» και δεν εφαρµόζονται στους ειδικούς δασµούς που
προκύπτουν από την εφαρµογή των καθεστώτων της τιµής εισόδου.
Σε περίπτωση µη τήρησης του επιπέδου της τιµής εισόδου για ένα
συγκεκριµένο προϊόν, δεν γίνεται διάκριση µεταξύ των ειδικών
δασµών κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα προϊόντων καταγωγής
Μεξικού και εκείνων που καταβάλλονται κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα πανοµοιότυπων προϊόντων καταγωγής άλλων τρίτων
χωρών.

10. Οι δασµολογικές παραχωρήσεις δεν εφαρµόζονται κατά την
εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «0», δεδοµένου ότι τα προϊόντα
αυτά καλύπτονται από ονοµασίες που προστατεύονται στην Κοι-
νότητα.

11. Για ορισµένα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
(Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών της Κοινότητας) εφαρ-
µόζεται ποσόστωση µε απαλλαγή από δασµούς, σύµφωνα µε τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, αρχής γενοµένης από
την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης έως το τέλος της
σταδιακής κατάργησης των δασµολογικών φραγµών για τα προϊό-
ντα αυτά.

Άρθρο 9

∆ασµοί που εφαρµόζονται στα εισαγόµενα προϊόντα
καταγωγής Κοινότητας

1. Κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, το Μεξικό
καταργεί όλους τους εισαγωγικούς δασµούς για τα προϊόντα
καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ (Χρο-
νοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξικού) και υπάγονται
στην κατηγορία «1».

2. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «2» καταργούνται σύµφωνα µε
το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι οι
δασµοί µειώνονται στο 75 % του βασικού δασµού·

β) ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 50 % του βασικού δασµού·

γ) δύο έτη µετα την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 25 % του βασικού δασµού· και

δ) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

3. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-

κού) και υπάγονται στην κατηγορία «3» καταργούνται σύµφωνα µε
το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι οι
δασµοί µειώνονται στο 89 % του βασικού δασµού·

β) ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 78 % του βασικού δασµού·

γ) δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 67 % του βασικού δασµού·

δ) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 56 % του βασικού δασµού·

ε) τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 45 % του βασικού δασµού·

στ) πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 34 % του βασικού δασµού·

ζ) έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 23 % του βασικού δασµού·

η) επτά έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 12 % του βασικού δασµού· και

θ) οκτώ έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

4. Οι δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα εισαγόµενα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «4» καταργούνται σύµφωνα µε
το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 87 % του βασικού δασµού·

β) τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 75 % του βασικού δασµού·

γ) πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 62 % του βασικού δασµού·

δ) έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 50 % του βασικού δασµού·

ε) επτά έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 37 % του βασικού δασµού·

στ) οκτώ έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 25 % του βασικού δασµού·

ζ) εννέα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 12 % του βασικού δασµού· και

η) δέκα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

5. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «4α» καταργούνται σύµφωνα
µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:
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α) κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι οι
δασµοί µειώνονται στο 90 % του βασικού δασµού·

β) ένας έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 80 % του βασικού δασµού·

γ) δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, κάθε
δασµός µειώνεται στο 70 % του βασικού δασµού·

δ) τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 60 % του βασικού δασµού·

ε) τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 50 % του βασικού δασµού·

στ) πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 40 % του βασικού δασµού·

ζ) έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, όλοι
οι δασµοί µειώνονται στο 30 % του βασικού δασµού·

η) επτά έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 20 % του βασικού δασµού·

θ) οκτώ έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
όλοι οι δασµοί µειώνονται στο 10 % του βασικού δασµού· και

ι) εννέα έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης,
καταργούνται πλήρως οι εναποµένοντες δασµοί.

6. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξι-
κού) και υπάγονται στην κατηγορία «5» καταργούνται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 10.

7. Οι δασµολογικές ποσοστώσεις µε µειωµένους εισαγωγικούς
δασµούς στο Μεξικό για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και προϊόντα
αλιείας καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο παράρτηµα
ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξικού) και
υπάγονται στην κατηγορία «6» εφαρµόζονται από την έναρξη
ισχύος της παρούσας απόφασης, σύµφωνα µε τους όρους που
αναφέρονται στο εν λόγω παράρτηµα. Η διαχείριση των ποσοστώ-
σεων διενεργείται µε βάση τα ειδικά έγγραφα εξαγωγής που
εξέδωσε το εξάγον µέρος. Οι άδειες εισαγωγής εκδίδονται αυτό-
µατα από το εισάγον µέρος εντός του συµφωνηθέντος ορίου µε
βαση τα πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδίδει το άλλο µέρος.

8. Οι εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο Μεξικό για τα
µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των
δασµών του Μεξικού) και υπάγονται στην κατηγορία «7» εφαρµό-
ζονται σύµφωνα µε τους όρους του εν λόγω παραρτήµατος.

Το µεικτό συµβούλιο έχει τη δυνατότητα να αποφασίσει για:

α) την επέκταση του καταλόγου των µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ (Χρονοδιά-
γραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξικού) και υπάγονται
στην κατηγορία «7» και

β) τη µείωση των εισαγωγικών δασµών για τα µεταποιηµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και του επιπέδου των ποσοστώσεων.

Οι δασµοί µπορούν να µειωθούν σε περίπτωση µείωσης των
δασµών που εφαρµόζονται στα βασικά προϊόντα κατά τις συναλλα-
γές µεταξύ του Μεξικού και της Κοινότητας ή µετά από µείωση

που προκύπτει από αµοιβαίες παραχωρήσεις σχετικά µε µεταποιη-
µένα γεωργικά προϊόντα.

Άρθρο 10

Ρήτρα επανεξέτασης

Γεωργικά προϊόντα και προϊόντα αλιείας

1. Εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
απόφασης και σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγρα-
φος 5, το µεικτό συµβούλιο εξετάζει το ενδεχόµενο περαιτέρω
ελευθέρωσης του εµπορίου µεταξύ της Κοινότητας και του Μεξι-
κού. Προς το σκοπό αυτό, επανεξετάζονται κατά περίπτωση οι
δασµοί που εφαρµόζονται για τα προϊόντα που απαριθµούνται στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ (Χρονοδιάγραµµα κατάργησης των δασµών
της Κοινότητας και του Μεξικού, αντίστοιχα) και υπάγονται στην
κατηγορία «5». Ενδεχοµένως, επανεξετάζονται και οι σχετικοί κανό-
νες καταγωγής.

2. Εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
απόφασης και βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 5, το µεικτό
συµβούλιο επανεξετάζει τις δασµολογικές ποσοστώσεις που έχουν
καθοριστεί για τα γεωργικά προϊόντα που αναφέρονται στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ (Χρονοδιαγράµµατα κατάργησης των δασµών
της Κοινότητας και του Μεξικού, αντίστοιχα) και υπάγονται στην
κατηγορία «6». Προς το σκοπό αυτό, επανεξετάζονται κατά
περίπτωση τα προϊόντα που απαριθµούνται στα εν λόγω παραρτή-
µατα.

3. Εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
απόφασης και σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγρα-
φος 5, το µεικτό συµβούλιο επανεξετάζει τα σχετικά στοιχεία στο
πλαίσιο της διαδικασίας ελευθέρωσης του εµπορίου µεταξύ της
Κοινότητας και του Μεξικού για τα προϊόντα αλιείας που αναφέρο-
νται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ (Χρονοδιαγράµµατα κατάργησης των
δασµών της Κοινότητας και του Μεξικού, αντίστοιχα) και υπάγο-
νται στην κατηγορία «6».

4. Τα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι (Χρονοδιά-
γραµµα κατάργησης των δασµών του Μεξικού) και υπάγονται στην
κατηγορία «0» επανεξετάζονται σύµφωνα µε τις εξελίξεις στον
τοµέα των δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτησίας.

5. Έως την 1η Σεπτεµβρίου 2001 το αργότερο, αµφότερα τα
µέρη αρχίζουν συζητήσεις για τη δυνατότητα ανοίγµατος προτιµη-
σιακής δασµολογικής ποσόστωσης για τα φιλέτα τόνων πριν από
την 1η Ιανουαρίου 2002.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

Μη δασµολογικά µέτρα

Άρθρο 11

Πεδίο εφαρµογής

Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου εφαρµόζονται για τα προϊό-
ντα του εδάφους ενός µέρους.
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Άρθρο 12

Απαγόρευση ποσοτικών περιορισµών

1. Κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης καταργού-
νται όλες οι απαγορεύσεις και οι περιορισµοί κατά την εισαγωγή ή
την εξαγωγή στις συναλλαγές µεταξύ της Κοινότητας και του
Μεξικού, πέραν των δασµών και φόρων, είτε εφαρµόζονται αυτοί
µέσω ποσοστώσεων, αδειών εισαγωγής και εξαγωγής είτε µέσω
άλλων µέτρων. Η θέσπιση κάθε νέου τέτοιου µέτρου απαγορεύεται.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται στα µέτρα που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα IV.

Άρθρο 13

Εθνική µεταχείριση όσον αφορά την εσωτερική φορολογία και
ρυθµίσεις

1. Τα προϊόντα που εισάγονται από το έδαφος του άλλου
µέρους δεν υπόκεινται, άµεσα ή έµµεσα, σε εσωτερικούς φόρους ή
άλλες εσωτερικές επιβαρύνσεις, οποιουδήποτε χαρακτήρα, που
υπερβαίνουν τους φόρους ή τις επιβαρύνσεις που εφαρµόζονται,
άµεσα ή έµµεσα, στα οµοειδή εγχώρια προϊόντα. Επιπλέον, τα µέρη
δεν εφαρµόζουν µε άλλο τρόπο εσωτερικούς φόρους ή αλλες
εσωτερικές επιβαρύνσεις για την προστασία της εγχώριας
παραγωγής (1).

2. Τα προϊόντα που εισάγονται από το έδαφος του άλλου
µέρους τυγχάνουν µεταχείρισης τουλάχιστον το ίδιο ευνοϊκής µε
την εφαρµοζοµένη σε οµοειδή εγχώρια προϊόντα έναντι όλων των
νόµων, των κανονισµών και των απαιτήσεων που έχουν σχέση µε
την πώληση, την προσφορά προς πώληση, την αγορά, τη µεταφορά,
τη διανοµή ή τη χρήση τους στην εγχώρια αγορά.

3. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν απαγορεύουν την
καταβολή επιδοτήσεων µόνο στους εθνικούς παραγωγούς, συµπερι-
λαµβανοµένων των ενισχύσεων στους εθνικούς παραγωγούς που
προέρχονται από το προϊόν των εσωτερικών φόρων ή επιβαρύνσεων
που εφαρµόζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου,
και των επιδοτήσεων υπό µορφή αγοράς εγχώριων προϊόντων από
τις δηµόσιες αρχές.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν εφαρµόζονται σε
νόµους, κανονισµούς, διαδικασίες ή πρακτικές που διέπουν τις
δηµόσιες συµβάσεις, οι οποίες υπόκεινται αποκλειστικά στις διατά-
ξεις του τίτλου ΙΙΙ.

5. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρµόζονται στα µέτρα που
καθορίζονται στο παράρτηµα V πριν από την ηµεροµηνία που
αναφέρεται σ’ αυτό.

Άρθρο 14

Μέτρα αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικά µέτρα

Η Κοινότητα και το Μεξικό επιβεβαιώνουν τα δικαιώµατα και τις
υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τη συµφωνία του ΠΟΕ για
την εφαρµογή του άρθρου VI της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και
Εµπορίου του 1994 και από τη συµφωνία του ΠΟΕ για τις επι-
δοτήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα.

Άρθρο 15

Ρήτρα διασφάλισης

1. Όταν ένα προϊόν ενός µέρους εισάγεται στο έδαφος του
άλλου µέρους σε αυξηµένες ποσότητες και υπό όρους που προκα-
λούν ή απειλούν να προκαλέσουν:

α) σοβαρή ζηµία στον εγχώριο κλάδο παραγωγής οµοειδών ή
άµεσα ανταγωνιστικών προϊόντων στο έδαφος του εισάγοντος
µέρους· ή

β) σοβαρές διαταραχές σε οποιοδήποτε τοµέα οικονοµικής δραστη-
ριότητας ή δυσχέρειες οι οποίες µπορούν να προκαλέσουν
σοβαρή επιδείνωση της οικονοµικής κατάστασης µιας περιοχής
του εισάγοντος µέρους,

το εισάγον µέρος µπορεί να λάβει τα δέοντα µέτρα, υπό τους
όρους και σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο
παρόν άρθρο.

2. Τα µέτρα διασφάλισης περιορίζονται στο βαθµό που είναι
αναγκαίος για την αποκατάσταση των δυσχερειών και, κανονικά,
συνίστανται σε αναστολή νέας µείωσης κάθε εφαρµοστέου δασµο-
λογικού συντελεστή που προβλέπεται στην παρούσα απόφαση για
το εκάστοτε προϊόν ή αύξησης του δασµολογικού συντελεστή που
εφαρµόζεται στο εν λόγω προϊόν.

3. Τα εν λόγω µέτρα περιλαµβάνουν διατάξεις που προβλέπουν
ρητά τη σταδιακή κατάργησή τους, το αργότερο, κατά τη λήξη της
καθορισθείσας προθεσµίας. Η διάρκεια των µέτρων αυτών περιορί-
ζεται σε ένα έτος. Σε ιδιαίτερα εξαιρετικές συνθήκες, ωστόσο, η
διάρκειά τους µπορεί να ανέλθει σε τρία έτη κατά ανώτατο όριο.
Κανένα µέτρο διασφάλισης δεν είναι δυνατό να εφαρµοσθεί στις
εισαγωγές προϊόντος που έχει ήδη υποβληθεί σε τέτοια µέτρα για
περίοδο τουλάχιστον τριών ετών, αρχής γενοµένης από την ηµε-
ροµηνία λήξεως του µέτρου.

4. Το µέρος που σκοπεύει να λάβει µέτρα διασφάλισης δυνάµει
του παρόντος άρθρου προσφέρει στο άλλο µέρος αντιστάθµιση
υπό µορφή ελευθέρωσης του εµπορίου ουσιαστικά ισοδύναµης για
τις εισαγωγές από το τελευταίο αυτό µέρος. Η προσφορά
ελευθέρωσης συνίσταται κανονικά σε παραχωρήσεις µε ουσιαστικά
ισοδύναµα εµπορικά οφέλη ή σε παραχωρήσεις ουσιαστικά ισοδύ-
ναµες προς την αξία των πρόσθετων δασµών που αναµένεται ότι θα
προκύψουν από το µέτρο διασφάλισης.

5. Η προσφορά γίνεται πριν από τη θέσπιση του µέτρου διασφά-
λισης και συγχρόνως µε την κοινοποίηση πληροφοριών και την
προσφυγή στη µεικτή επιτροπή, σύµφωνα µε το παρόν άρθρο. Στην
περίπτωση που η προσφορά δεν θεωρηθεί ικανοποιητική από το
µέρος του οποίου το προϊόν αποτελεί αντικείµενο του µέτρου
διασφάλισης, τα δύο µέρη µπορούν να λάβουν µε κοινή συµφωνία,
στο πλαίσιο των διαβουλεύσεων που προβλέπονται στο παρόν
άρθρο, άλλα µέσα εµπορικής αντιστάθµισης.

6. Αν τα ενδιαφερόµενα µέρη δεν καταλήξουν σε συµφωνία για
την αντιστάθµιση, το µέρος του οποίου το προϊόν αποτελεί αντικεί-
µενο του µέτρου διασφάλισης µπορεί να λάβει αντισταθµιστικά
δασµολογικά µέτρα µε εµπορικές επιπτώσεις ουσιαστικά ισοδύνα-
µες µε το µέτρο διασφάλισης που λαµβάνεται στο πλαίσιο του
παρόντος άρθρου. Το µέρος που λαµβάνει αντισταθµιστικά δασµο-
λογικά µέτρα τα εφαρµόζει, για περίοδο που δεν υπερβαίνει την
περίοδο που απαιτείται για την επίτευξη ισοδύναµων εµπορικών
αποτελεσµάτων.

(1) Ένας φόρος που συµφωνεί προς τις απαιτήσεις της πρώτης πρότασης
θεωρείται ότι έρχεται σε αντίθεση προς τις διατάξεις της δεύτερης
πρότασης µόνο στις περιπτώσεις ανταγωνισµού µεταξύ, αφενός, ενός
φορολογούµενου προϊόντος και, αφετέρου, ενός άµεσα ανταγωνιστικού ή
υποκατάστατου προϊόντος που δεν φορολογείται κατά τον ίδιο τρόπο.
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7. Στις περιπτώσεις που διευκρινίζονται στο παρόν άρθρο και
πριν ληφθούν τα µέτρα που προβλέπονται σε αυτά ή στις περιπτώ-
σεις που ισχύει η παράγραφος 8 στοιχείο β του παρόντος άρθρου),
η Κοινότητα ή το Μεξικό, κατά περίπτωση, παρέχουν στη µεικτή
επιτροπή κάθε πληροφορία που είναι δυνατόν να συµβάλει στην
εξεύρεση λύσης αποδεκτής και από τα δύο µέρη.

8. Για την εφαρµογή των παραπάνω παραγράφων, ισχύουν οι
ακόλουθες διατάξεις:

α) οι δυσχέρειες που απορρέουν από την κατάσταση που προβλέ-
πεται στο παρόν άρθρο, υποβάλλονται στη µεικτή επιτροπή, η
οποία µπορεί να λάβει οποιαδήποτε απόφαση απαιτείται, προ-
κειµένου να θέσει τέρµα στις δυσχέρειες αυτές.

Εάν η µεικτή επιτροπή ή το εξάγον µέρος δεν λάβει απόφαση
που να θέτει τέρµα στα προβλήµατα ή εάν δεν εξευρεθεί ικανο-
ποιητική λύση εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία παρα-
ποµπής του ζητήµατος στη µεικτή επιτροπή, το εισάγον µέρος
µπορεί να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για την επίλυση του
προβλήµατος και, ελλείψει αµοιβαία αποδεκτής αντιστάθµισης,
το µέρος του οποίου το προϊόν αποτελεί αντικείµενο του
µέτρου διασφάλισης µπορεί να λάβει αντισταθµιστικά δασµολο-
γικά µέτρα σύµφωνα µε το παρόν άρθρο. Τα εν λόγω δασµολο-
γικά αντισταθµιστικά µέτρα κοινοποιούνται αµέσως στη µεικτή
επιτροπή. Επιλέγονται κατά προτεραιότητα τα µέτρα διασφά-
λισης και τα αντισταθµιστικά δασµολογικά µέτρα που διαταράσ-
σουν λιγότερο τη λειτουργία των ρυθµίσεων που καθορίζονται
στην παρούσα απόφαση.

β) Σε εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις που απαιτούν άµεση
δράση, και αποκλείουν την εκ των προτέρων ενηµέρωση ή
εξέταση, ανάλογα µε την περίπτωση, το ενδιαφερόµενο µέρος
µπορεί να εφαρµόσει αµέσως, στις καταστάσεις που περιγράφο-
νται στο παρόν άρθρο, τα προληπτικά µέτρα που είναι αναγκαία
για την αντιµετώπιση της κατάστασης και ενηµερώνει αµέσως
σχετικά το άλλο µέρος.

γ) Τα µέτρα διασφάλισης κοινοποιούνται αµέσως στη µεικτή επι-
τροπή και αποτελούν το αντικείµενο περιοδικών διαβουλεύσεων
στο πλαίσιο αυτού του οργάνου, µε σκοπό, ειδικότερα, να
καταρτισθεί χρονοδιάγραµµα για την κατάργησή τους, αµέσως
µόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες.

9. Εάν η Κοινότητα ή το Μεξικό υποβάλλει τις εισαγωγές
προϊόντων που µπορούν να προκαλέσουν τις δυσχέρειες που ανα-
φέρονται στο παρόν άρθρο, σε διοικητική διαδικασία που έχει ως
στόχο την ταχεία παροχή πληροφοριών σχετικά µε τις τάσεις των
εµπορικών ρευµάτων, ενηµερώνει σχετικά το άλλο µέρος.

Άρθρο 16

Ρήτρα σπάνεως

1. Σε περίπτωση που η τήρηση των διατάξεων του κεφαλαίου Ι
ή του άρθρου 12 οδηγεί:

α) σε σοβαρή ανεπάρκεια ή απειλή ανεπάρκειας ειδών διατροφής ή
άλλων προϊόντων ουσιώδους σηµασίας για το εξάγον µέρος· ή

β) σε ανεπάρκεια ουσιωδών ποσοτήτων εγχώριων πρώτων υλών
στην εγχώρια µεταποίηση κατά τις περιόδους κατά τις οποίες η
εγχώρια τιµή των πρώτων αυτών υλών διατηρείται κάτω από την
παγκόσµια τιµή στο πλαίσιο κυβερνητικού προγράµµατος
σταθεροποίησης· ή

γ) σε επανεξαγωγή σε τρίτη χώρα προϊόντος στο οποίο το εξάγον
µέρος επιβάλλει εξαγωγικούς δασµούς ή απαγορεύσεις ή περιο-
ρισµούς κατά την εξαγωγή,

και εφόσον οι προαναφερθείσες καταστάσεις προκαλούν ή υπάρχει
κίνδυνος να προκαλέσουν σοβαρές δυσχέρειες για το εξάγον µέρος,
το µέρος αυτό µπορεί να θεσπίσει περιορισµούς ή δασµούς κατά
την εξαγωγή.

2. Επιλέγονται κατά προτεραιότητα τα µέτρα που διαταράσσουν
λιγότερο τη λειτουργία του καθεστώτος που καθορίζεται στην
παρούσα απόφαση. Τα µέτρα αυτά δεν εφαρµόζονται κατά τρόπο
ώστε να αποτελούν µέσο αυθαίρετων ή αδικαιολόγητων διακρίσεων
σε περιπτώσεις που ισχύουν οι ίδιες περιστάσεις ούτε συγκεκαλυµ-
µένο περιορισµό στο εµπόριο, και καταργούνται όταν οι συνθήκες
δεν αιτιολογούν πλέον τη διατήρησή τους. Επιπλέον, τα µέτρα που
θεσπίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 στοιχείο β) του παρό-
ντος άρθρου δεν έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση των εξαγωγών ή
την προστασία του οικείου εγχώριου βιοµηχανικού κλάδου και δεν
παρεκκλίνουν από τις διατάξεις της παρούσας απόφασης όσον
αφορά τη µη εισαγωγή διακρίσεων.

3. Πριν ληφθούν τα µέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο
1 του παρόντος άρθρου ή, στις περιπτώσεις που ισχύει η παράγρα-
φος 4 του παρόντος άρθρου, το συντοµότερο δυνατό, η Κοινότητα
ή το Μεξικό, κατά περίπτωση, κοινοποιούν στη µεικτή επιτροπή
κάθε πληροφορία που είναι δυνατόν να συµβάλει στην εξεύρεση
λύσης αµοιβαίως αποδεκτής. Στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής τα
µέρη µπορούν να συµφωνήσουν τα µέσα που είναι αναγκαία για να
τεθεί τέρµα σε αυτές τις δυσχέρειες. Αν δεν επιτευχθεί συµφωνία
εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της υπόθεσης
στη µεικτή επιτροπή, το εξάγον µέρος µπορεί να λάβει τα µέτρα
που προβλέπονται στο παρόν άρθρο σχετικά µε την εξαγωγή του
οικείου προϊόντος.

4. Σε εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις που απαιτούν άµεση
δράση και αποκλείουν την εκ των προτέρων ενηµέρωση ή εξέταση,
ανάλογα µε την περίπτωση, η Κοινότητα ή το Μεξικό, κατά
περίπτωση, µπορεί να εφαρµόσει αµέσως, στις καταστάσεις που
περιγράφονται στο παρόν άρθρο, τα προληπτικά µέτρα που είναι
αναγκαία για την αντιµετώπιση της κατάστασης και ενηµερώνει
αµέσως το άλλο µέρος.

5. Τα µέτρα διασφάλισης που λαµβάνονται δυνάµει του παρό-
ντος άρθρου κοινοποιούνται αµέσως στη µεικτή επιτροπή και απο-
τελούν το αντικείµενο περιοδικών διαβουλεύσεων στο πλαίσιο
αυτού του οργάνου, µε σκοπό, ειδικότερα, να καταρτισθεί χρονο-
διάγραµµα για την κατάργησή τους, αµέσως µόλις οι συνθήκες το
επιτρέψουν.

Άρθρο 17

Τελωνειακή συνεργασία

1. Τα µέρη συνεργάζονται για να διασφαλίσουν την τήρηση των
διατάξεων του τίτλου ΙΙ που αφορούν τα τελωνειακά θέµατα και
του παραρτήµατος ΙΙΙ µε σκοπό να εξασφαλίσουν τον απαιτούµενο
συντονισµό των κατ’ ιδίαν τελωνειακών συστηµάτων.

2. Ειδικότερα, η συνεργασία µπορεί να καλύψει τα ακόλουθα
θέµατα:

α) την ανταλλαγή πληροφοριών·

β) τη διοργάνωση σεµιναρίων και πρακτικών ασκήσεων·

γ) την εισαγωγή ενιαίου διοικητικού εγγράφου·

δ) την απλούστευση των ελέγχων και των διατυπώσεων στις εµπο-
ρευµατικές µεταφορές·
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ε) τη βελτίωση των µεθόδων εργασίας·

στ) την τήρηση της διαφάνειας, της αποτελεσµατικότητας, της ακε-
ραιότητας και της υπευθυνότητας των πράξεων· και

ζ) ενδεχοµένως, την παροχή τεχνικής βοήθειας.

3. Οι διοικήσεις αµφοτέρων των µερών παρέχουν αµοιβαία
διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος για την αµοιβαία διοικητική συνεργα-
σία σε τελωνειακά ζητήµατα που θα θεσπίσει το µεικτό συµβούλιο
το αργότερο ένα έτος µετά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της
παρούσας απόφασης.

4. Το µεικτό συµβούλιο εγκαθιδρύει ειδική επιτροπή τελω-
νειακής συνεργασίας και κανόνων καταγωγής, η οποία αποτελείται
από αντιπροσώπους των µερών. Τα καθήκοντά της είναι τα εξής:

α) να παρακολουθεί την εφαρµογή και τον τρόπο διαχείρισης του
παρόντος άρθρου και του παραρτήµατος ΙΙΙ·

β) να εξασφαλίζει χώρο ανταλλαγής απόψεων και συζήτησης εφ’
όλων των θεµάτων που αφορούν τα τελωνεία, ιδίως τις τελω-
νειακές διαδικασίες, τα δασµολογικά καθεστώτα, τη δασµολο-
γική ονοµατολογία, την τελωνειακή συνεργασία και την αµοι-
βαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα·

γ) να εξασφαλίζει χώρο ανταλλαγής απόψεων και συζήτησης εφ’
όλων των θεµάτων που αφορούν τους κανόνες καταγωγής και
τη διοικητική συνεργασία·

δ) να βελτιώνει τη συνεργασία στον τοµέα της ανάπτυξης, της
εφαρµογής και της ενίσχυσης των τελωνειακών διαδικασιών, της
αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής σε τελωνειακά ζητήµατα, των
κανόνων καταγωγής και της διοικητικής συνεργασίας.

5. Η ειδική επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώπους των
µερών. Η ειδική επιτροπή συνέρχεται τουλάχιστον µία φορά το
χρόνο. Η ηµεροµηνία και η ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων
ορίζονται εκ των προτέρων από τα µέρη. Η προεδρία της ειδικής
επιτροπής ασκείται εναλλακτικά από καθένα από τα µέρη. Η ειδική
επιτροπή υποβάλλει ετησίως έκθεση στη µεικτή επιτροπή.

6. Τα µέλη µπορούν να συµφωνήσουν να διεξάγουν έκτακτες
συνεδριάσεις για την τελωνειακή συνεργασία ή τους κανόνες
καταγωγής και την αµοιβαία διοικητική συνεργασία.

Άρθρο 18

∆ασµολογητέα αξία

Από 1ης Ιανουαρίου 2003, κάθε µέρος αναλαµβάνει να παρέχει
στα προϊόντα καταγωγής του άλλου µέρους, ως προς τη δασµο-
λογητέα αξία, µεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που
παρέχει στις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής οποιασδήποτε αλλης
χώρας, συµπεριλαµβανοµένων των χωρών µε τις οποίες έχει συνά-
ψει συµφωνία που έχει γνωστοποιηθεί δυνάµει του άρθρου XXIV
της GATT 1994.

Άρθρο 19

Πρότυπα, τεχνικοί κανονισµοί και διαδικασίες διαπίστωσης
της συµµόρφωσης

1. Το παρόν άρθρο ισχύει για τα πρότυπα, τους τεχνικούς
κανονισµούς και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
όπως ορίζονται στη συµφωνία του ΠΟΕ για τα τεχνικά εµπόδια στο
εµπόριο (εφεξής «η συµφωνία ΤΕΕ»), που ενδέχεται να επηρεάζουν
άµεσα ή έµµεσα το εµπόριο των προϊόντων. Το άρθρο αυτό δεν
ισχύει για τα υγειονοµικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα, τα οποία
καλύπτονται από το άρθρο 20 της παρούσας απόφασης.

2. Τα µέρη επιβεβαιώνουν τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις
τους όσον αφορα τα πρότυπα, τους τεχνικούς κανονισµούς και τις
διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης στο πλαίσιο της
συµφωνίας ΤΕΕ.

3. Τα µέρη εντείνουν τη διµερή συνεργασία τους στον τοµέα
αυτό, δεδοµένου ότι έχουν αµοιβαίο συµφέρον να διευκολύνουν
την πρόσβαση στις αγορές των δύο µερών και να βελτιώνουν την
αµοιβαία κατανόηση και αντίληψη των κατ’ ιδίαν συστηµάτων.

4. Προς τον σκοπό αυτό, τα µέρη προσπαθούν:

α) να ανταλλάσσουν πληροφορίες επί των προτύπων, τεχνικών
κανονισµών και µεθόδων διαπίστωσης της συµµόρφωσης·

β) να διεξάγουν διµερείς διαβουλεύσεις σχετικά µε τα ειδικά τεχ-
νικά εµπόδια στο εµπόριο·

γ) να προωθούν τη χρήση προτύπων, τεχνικών κανονισµών και
διαδικασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε διεθνές επίπεδο·
και

δ) να διευκολύνουν την υιοθέτηση των κατ’ ιδίαν προτύπων, τεχ-
νικών κανονισµών και διαδικασιών διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης σε συνάρτηση µε τις διεθνείς απαιτήσεις.

5. Κάθε µέρος παρέχει στο άλλο µέρος, κατόπιν αιτήσεως, τεχνι-
κές συµβουλές και βοήθεια σύµφωνα µε τους αµοιβαία συµφωνηθέ-
ντες όρους και προϋποθέσεις για τη βελτίωση των προτύπων του,
των τεχνικών κανονισµών ή των διαδικασιών διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης και των συναφών δραστηριοτήτων, διαδικασιών και
συστηµάτων.

6. Για την επίτευξη των στόχων της παραγράφου 4, το µεικτό
συµβούλιο δηµιουργεί ειδική επιτροπή προτύπων και τεχνικών
κανονισµών. Η ειδική επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώπους των
µερών. Η ειδική επιτροπή συνέρχεται µία φορά το χρόνο. Η ηµε-
ροµηνία και η ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων ορίζονται εκ
των προτέρων από τα µέρη. Η προεδρία της ειδικής επιτροπής
ασκείται εναλλακτικά από καθένα από τα µέρη. Η ειδική επιτροπή
υποβάλλει ετησίως έκθεση στη µεικτή επιτροπή.

7. Τα καθήκοντα της ειδικής επιτροπής είναι τα εξής:

α) να παρακολουθεί την εφαρµογή και τον τρόπο διαχείρισης του
παρόντος άρθρου·

β) να εξασφαλίζει φόρουµ ανταλλαγής απόψεων και συζήτησης εφ’
όλων των θεµάτων που αφορούν τα πρότυπα, τους τεχνικούς
κανόνες και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης·

γ) να καταβάλλει προσπάθειες για την προσέγγιση και την απλού-
στευση των απαιτήσεων επικόλλησης ετικετών, συµπεριλαµβανο-
µένων των καθεστώτων σε εθελοντική βάση, της χρήσης εικονο-
συµβόλων και συµβόλων, καθώς και για τη συµµόρφωση των
όρων που εφαρµόζονται σε προϊόντα από δέρµα προς τις διεθ-
νείς πρακτικές· και

δ) να βελτιώνει τη συνεργασία στον τοµέα της ανάπτυξης, της
εφαρµογής και της επιβολής των προτύπων, τεχνικών κανο-
νισµών και διαδικασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης.

Άρθρο 20

Υγειονοµικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα

1. Τα µέρη συνεργάζονται στον τοµέα των υγειονοµικών και
φυτοϋγειονοµικών µέτρων, µε σκοπό τη διευκόλυνση του εµπορίου.
Τα µέρη επιβεβαιώνουν τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις τους
που απορρέουν από τη συµφωνία του ΠΟΕ για την εφαρµογή
υγειονοµικών και φυτοϋγειονοµικών µέτρων.
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2. Το µεικτό συµβούλιο δηµιουργεί ειδική επιτροπή µέτρων
υγειονοµικής και φυτοϋγειονοµικής προστασίας. Η ειδική επιτροπή
αποτελείται από αντιπροσώπους αµφοτέρων των µερών. Η ειδική
επιτροπή συνέρχεται µία φορά το χρόνο. Η ηµεροµηνία και η
ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων ορίζονται εκ των προτέρων
από τα µέρη. Η προεδρία της ειδικής επιτροπής ασκείται εναλλα-
κτικά από αντιπρόσωπο κάθε µέρους. Η ειδική επιτροπή υποβάλλει
ετησίως έκθεση στη µεικτή επιτροπή.

3. Τα καθήκοντα της ειδικής επιτροπής είναι τα εξής:

α) να παρακολουθεί την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος
άρθρου·

β) να εξασφαλίζει φόρουµ για τον προσδιορισµό και την αντιµετώ-
πιση των προβληµάτων που ενδέχεται να προκύψουν από την
εφαρµογή ειδικών υγειονοµικών και φυτοϋγειονοµικών µέτρων,
µε σκοπό την εξεύρεση αµοιβαία αποδεκτών λύσεων·

γ) να εξετάζει, ενδεχοµένως, την επεξεργασία ειδικών διατάξεων για
την εφαρµογή της περιφερειοποίησης, ή για την αξιολόγηση της
ισοδυναµίας των µέτρων και

δ) να εξετάζει, ενδεχοµένως, την επεξεργασία ειδικών ρυθµίσεων
για την ανταλλαγή πληροφοριών.

4. Η ειδική επιτροπή µπορεί να ορίζει σηµεία επαφής.

5. Κάθε µέρος συµβάλλει στις εργασίες της ειδικής επιτροπής
και εξετάζει την έκβαση των εργασιών της σύµφωνα µε τον εσωτε-
ρικό κανονισµό της.

Άρθρο 21

Προβλήµατα ισοζυγίου πληρωµών

1. Τα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες ώστε να αποφεύγουν την
επιβολή περιοριστικών µέτρων σχετικά µε τις εισαγωγές, για σκο-
πούς που συνδέονται µε το ισοζύγιο πληρωµών. Σε περίπτωση
επιβολής τέτοιων µέτρων, το µέρος που θεσπίζει τα µέτρα υποβάλ-
λει στο άλλο µέρος, το συντοµότερο δυνατόν, χρονοδιάγραµµα για
την κατάργησή τους.

2. Σε περίπτωση που ένα ή περισσότερα κράτη µέλη ή το
Μεξικό αντιµετωπίζουν σοβαρές δυσχέρειες στο ισοζύγιο
πληρωµών ή υπάρχει άµεση απειλή τέτοιων δυσχερειών, η Κοι-
νότητα ή το Μεξικό, κατά περίπτωση, µπορεί, σύµφωνα µε τους
όρους που καθορίζει η GATT 1994, να θεσπίζει περιοριστικά
µέτρα σχετικά µε τις εισαγωγές, περιορισµένης χρονικής διάρκειας
και µόνο στον απολύτως αναγκαίο βαθµό για την επανόρθωση της
κατάστασης του ισοζυγίου πληρωµών. Η Κοινότητα ή το Μεξικό,
κατά περίπτωση, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος.

Άρθρο 22

Γενικές εξαιρέσεις

Καµία διάταξη της παρούσας συµφωνίας δεν εµποδίζει ένα από τα
µέρη να θεσπίζει ή να εφαρµόζει µέτρα τα οποία:

α) είναι αναγκαία για την προστασία των χρηστών ηθών·

β) είναι απαραίτητα για την προστασία της ζωής ή της υγείας των
ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών·

γ) είναι αναγκαία για την εξασφάλιση της συµµόρφωσης προς
νόµους ή κανονισµούς που δεν αντιβαίνουν στις διατάξεις της
παρούσας απόφασης, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που αναφέ-
ρονται στην επιβολή των τελωνειακών µέτρων, την προστασία
των δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτησίας και την πρόληψη
δόλιων πρακτικών·

δ) αφορούν την εισαγωγή ή την εξαγωγή χρυσού ή αργύρου·

ε) αφορούν την προστασία εθνικών θησαυρών µε καλλιτεχνική,
ιστορική ή αρχαιολογική αξία· ή

στ) αφορούν τη διατήρηση εξαντλήσιµων φυσικών πόρων σε
περίπτωση που τα µέτρα αυτά εφαρµοστούν από κοινού µε
περιορισµούς για την εγχώρια παραγωγή ή κατανάλωση.

Ωστόσο, τα µέτρα αυτά δεν εφαρµόζονται κατά τρόπο ώστε να
αποτελούν µέσο αυθαίρετων ή αδικαιολόγητων διακρίσεων, σε
περιπτώσεις που ισχύουν οι ίδιες περιστάσεις, ή συγκεκαλυµµένο
περιορισµό στο εµπόριο µεταξύ των µερών.

Άρθρο 23

Τελωνειακές ενώσεις και ζώνες ελευθέρων συναλλαγών

1. Καµία διάταξη της παρούσας απόφασης δεν αποκλείει τη
διατήρηση ή τη δηµιουργία τελωνειακών ενώσεων, ζωνών
ελευθέρων συναλλαγών ή άλλων καθεστώτων µεταξύ ενός από τα
µέρη και τρίτων χωρών, εφόσον δεν θίγονται τα δικαιώµατα και οι
υποχρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα απόφαση.

2. Κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη, η Κοινότητα και το
Μεξικό διενεργούν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της µεικτής επι-
τροπής σχετικά µε τις συµφωνίες για τη δηµιουργία ή την αναπρο-
σαρµογή τελωνειακών ενώσεων ή ζωνών ελευθέρων συναλλαγών
και, εφόσον απαιτείται, για άλλα σηµαντικά θέµατα που έχουν
σχέση µε τις κατ’ ιδίαν εµπορικές πολιτικές των µερών έναντι τρίτων
χωρών.

Άρθρο 24

Ειδική επιτροπή προϊόντων χάλυβα

1. Το µεικτό συµβούλιο συστήνει ειδική επιτροπή προσόντων
χάλυβα, αποτελούµενη από αντιπροσώπους των µερών µε ειδικές
γνώσεις ή πείρα στον τοµέα του χάλυβα και ιδίως στο εµπόριο
χάλυβα. Η ειδική επιτροπή µπορεί να καλεί στις συνεδριάσεις της
τους αντιπροσώπους των παραγωγών καθενός από τα µέρη. Η
ειδική επιτροπή συνέρχεται τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο και
κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη. Η ηµεροµηνία και η ηµερήσια
διάταξη των συνεδριάσεων ορίζονται εκ των προτέρων από τα µέρη.
Η προεδρία της ειδικής επιτροπής ασκείται εναλλακτικά από αντι-
πρόσωπο κάθε µέρους.

2. Η ειδική επιτροπή εξετάζει τα θέµατα τα σχετικά µε τον
τοµέα του χάλυβα, συµπεριλαµβανοµένου του εµπορίου χάλυβα. Η
ειδική επιτροπή υποβάλλει ετησίως έκθεση στη µεικτή επιτροπή.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

∆ΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ

Άρθρο 25

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών τίτλος εφαρµόζεται σε όλους τους νόµους, τους
κανονισµούς, τις διαδικασίες ή τις πρακτικές για όλες τις συµβά-

σεις που αφορούν:

α) τους φορείς του παραρτήµατος VI·

β) προϊόντα σύµφωνα µε το παράρτηµα VII, υπηρεσίες σύµφωνα
µε το παράρτηµα VIII, ή κατασκευαστικές υπηρεσίες σύµφωνα
µε το παράρτηµα ΙΧ·
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γ) τη σύναψη συµβάσεων των οποίων η αξία είναι ίση ή µεγαλύ-
τερη από το κατώτατο όριο που καθορίζεται στο παράρτηµα
Χ (1).

2. Η παράγραφος 1 υπόκειται στις διατάξεις του παραρτήµατος
ΧΙ.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, όταν µια σύµβαση που
συνάπτεται από έναν φορέα δεν καλύπτεται από τον παρόντα τίτλο,
τα προϊόντα ή οι υπηρεσίες της εν λόγω σύµβασης δεν µπορούν να
θεωρηθούν ότι καλύπτονται από τον παρόντα τίτλο.

4. Τα µέρη δεν επιτρέπεται να προετοιµάσουν, να σχεδιάσουν ή
να διαµορφώσουν δηµόσιες συµβάσεις µε σκοπό να αποφύγουν τις
υποχρεώσεις του παρόντος τίτλου.

5. Οι συµβάσεις περιλαµβάνουν τις συµβάσεις που συνάπτονται
υπό µορφή αγοράς, χρηµατοδοτικής µίσθωσης ή µίσθωσης, µε ή
χωρίς προαίρεση αγοράς.

6. Οι συµβάσεις δεν περιλαµβάνουν:

α) εξωσυµβατικές συµφωνίες ή οποιαδήποτε µορφή κρατικής ενί-
σχυσης, συµπεριλαµβανοµένων των συµφωνιών συνεργασίας,
επιχορηγήσεων, δανείων, εισφοράς στο κεφάλαιο, εγγυήσεων,
φορολογικών κινήτρων και κρατικών προµηθειών εµπορευµάτων
και υπηρεσιών σε φυσικά πρόσωπα ή σε κυβερνήσεις πολιτειών,
επαρχιών ή περιφερειακών αυτοδιοικήσεων· και

β) την αγορά χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών ή υπηρεσιών παρακα-
ταθηκών, υπηρεσιών εκκαθάρισης και διαχείρισης για χρηµατο-
πιστωτικά ιδρύµατα που υπόκεινται σε κρατικές ρυθµίσεις και
υπηρεσιών πώλησης και διανοµής για το δηµόσιο χρέος.

Άρθρο 26

Εθνική µεταχείριση και αποφυγή διακρίσεων

1. Όσον αφορά το σύνολο των νόµων, κανονισµών, διαδικασιών
και πρακτικών που αφορούν τις δηµόσιες συµβάσεις του παρόντος
τίτλου, κάθε µέρος παρέχει αµέσως και άνευ όρων στα προϊόντα,
υπηρεσίες και προµηθευτές του άλλου µέρους µεταχείριση όχι
λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που παρέχει στα προϊόντα, υπηρεσίες
και προµηθευτές της χώρας του.

2. Όσον αφορά το σύνολο των νόµων, κανονισµών, διαδικασιών
και πρακτικών που αφορούν τις δηµόσιες συµβάσεις του παρόντος
τίτλου, κάθε µέρος διασφαλίζει:

α) ότι οι φορείς του δεν επιφυλάσσουν σε προµηθευτή µε τοπική
έδρα µεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχουν σε
άλλο προµηθευτή µε τοπική έδρα ανάλογα µε το βαθµό ξένης
συµµετοχής ή ιδιοκτησίας από πρόσωπο του άλλου µέρους· και,

β) ότι οι φορείς του δεν εισάγουν διακρίσεις εις βάρος προµ-
ηθευτών µε τοπική έδρα σε συνάρτηση µε τη χώρα παραγωγής
των παρεχόµενων εµπορευµάτων ή υπηρεσιών, εφόσον η εν
λόγω χώρα παραγωγής είναι το άλλο µέρος.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρµόζονται
στους δασµούς και κάθε είδους επιβαρύνσεις που επιβάλλονται
κατά την εισαγωγή ή συνδέονται µε αυτή, ούτε στον τρόπο είσ-
πραξης των εν λόγω δασµών και επιβαρύνσεων, ή στους λοιπούς
κανονισµούς και διατυπώσεις κατά την εισαγωγή και στα µέτρα που

αφορούν συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών που διαφέρουν
από τους νόµους, τους κανονισµούς, τις διαδικασίες ή πρακτικές
που διέπουν τις δηµόσιες συµβάσεις του παρόντος τίτλου.

Άρθρο 27

Κανόνες καταγωγής

1. Τα µέρη δεν µπορούν να εφαρµόζουν στα εµπορεύµατα που
εισάγονται από το άλλο µέρος, δυνάµει δηµόσιας σύµβασης του
παρόντος τίτλου, κανόνες καταγωγής διαφορετικούς από ή ασυµβί-
βαστους προς τους κανόνες που εφαρµόζει το εν λόγω µέρος σε
κανονικές συνθήκες εµπορίας.

2. Με την επιφύλαξη προηγούµενης κοινοποίησης και διαβού-
λευσης, ένα µέρος έχει τη δυνατότητα να αποκλείσει από τα οφέλη
του παρόντος τίτλου έναν φορέα παροχής υπηρεσιών του άλλου
µέρους, αν διαπιστώσει ότι η υπηρεσία παρέχεται από επιχείρηση
που ανήκει ή ελέγχεται από πρόσωπα τρίτου µέρους και η οποία
δεν αναπτύσσει σηµαντικές εµπορικές δραστηριότητες στο έδαφος
των µερών.

Άρθρο 28

Απαγόρευση αντισταθµιστικών ρητρών

Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι, κατά την πρόκριση και επιλογή των
προµηθευτών, των εµπορευµάτων ή υπηρεσιών, ή κατά την αξιο-
λόγηση των προσφορών ή την ανάθεση συµβάσεων, οι φορείς του
δεν λαµβάνουν υπόψη ούτε ζητούν ή επιβάλλουν αντισταθµιστικές
ρήτρες. Προς το σκοπό του παρόντος άρθρου, ως αντισταθµιστικές
ρήτρες νοούνται οι συνθήκες που επιβάλλονται ή θεωρούνται από
έναν φορέα, πριν ή κατά τη διάρκεια της διαδικασίας σύναψης
συµβάσεων, ότι ενθαρρύνουν την τοπική ανάπτυξη ή τη βελτίωση
του ισοζυγίου πληρωµών του µέρους, µέσω απαιτήσεων τοπικού
περιεχοµένου, αδειών εκµετάλλευσης τεχνολογίας, απαιτήσεων
επενδύσεων, αντισταθµιστικού εξωτερικού εµπορίου ή παρόµοιων
απαιτήσεων.

Άρθρο 29

∆ιαδικασίες σύναψης συµβάσεων και άλλες διατάξεις

1. Το Μεξικό και η Κοινότητα εφαρµόζουν, αντίστοιχα, τους
κανόνες και τις διαδικασίες που διευκρινίζονται στο µέρος Α και
στο µέρος Β του παραρτήµατος ΧΙΙ. Αµφότερες οι δέσµες κανόνων
και διαδικασιών θεωρείται ότι εξασφαλίζουν ισοδύναµη µεταχεί-
ριση.

2. Τα µέρη µπορούν να τροποποιήσουν τους κανόνες και τις
διαδικασίες που διευκρινίζονται στο παράρτηµα ΧΙΙ µόνο µετά από
τροποποιήσεις των αντίστοιχων διατάξεων της Βορειοαµερικής
Συµφωνίας Ελευθέρων Συναλλαγών (εφεξής ΒΣΕΣ) και της συµφω-
νίας του ΠΟΕ για τις δηµόσιες συµβάσεις (εφεξής Σ∆Σ), αντί-
στοιχα, υπό την προϋπόθεση ότι οι τροποποιηθέντες κανόνες και
διαδικασίες που εφαρµόζονται από το εν λόγω µέρος εξακο-
λουθούν να εξασφαλίζουν ισοδύναµη µεταχείριση.

3. Αν ένα µέρος τροποποιήσει τους αντίστοιχους κανόνες και
διαδικασίες του παραρτήµατος ΧΙΙ, σύµφωνα µε την παράγραφο 2,
ζητεί προηγουµένως τη γνώµη του άλλου µέρους και υποχρεούται
να αποδείξει ότι οι εν λόγω τροποποιηθέντες κανόνες και διαδικα-
σίες εξακολουθούν να εξασφαλίζουν ισοδύναµη µεταχείριση.

(1) Η κατώτατη αξία υπολογίζεται και προσαρµόζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος Χ.
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4. Το ενδιαφερόµενο µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος όλες τις
τροποποιήσεις των κανόνων και διαδικασιών που διευκρινίζονται
στο παράρτηµα ΧΙΙ, το αργότερο εντός 30 ηµερών πριν από την
ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος τους.

5. Όταν ένα µέρος θεωρεί ότι η τροποποίηση αυτή επηρεάζει
σηµαντικά την πρόσβαση στις δηµόσιες συµβάσεις του άλλου
µέρους, µπορεί να ζητήσει τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων. Αν δεν
βρεθεί ικανοποιητική λύση, το ενδιαφερόµενο µέρος µπορεί να
προσφύγει στις διαδικασίες διευθέτησης των διαφορών που αναφέ-
ρονται στον τίτλο VI, µε σκοπό να διατηρήσει ισοδύναµο επίπεδο
πρόσβασης στην αγορά δηµοσίων συµβάσεων του άλλου µέρους.

6. Κανένας φορέας ενός µέρους δεν µπορεί να θέσει ως προϋ-
πόθεση της πρόκρισης των προµηθευτών και της ανάθεσης σύµ-
βασης το γεγονός ότι ένας προµηθευτής έχει συνάψει στο παρε-
λθόν µία ή περισσότερες συµβάσεις µε φορέα του εν λόγω µέρους
ή έχει ήδη επαγγελµατική πείρα στο έδαφος του εν λόγω µέρους.

Άρθρο 30

∆ιαδικασίες προσφυγών

1. Στην περίπτωση καταγγελίας από έναν προµηθευτή για παρα-
βίαση του παρόντος τίτλου στο πλαίσιο διαδικασίας σύναψης συµ-
βάσεων, κάθε µέρος καλεί τον εν λόγω προµηθευτή να αναζητήσει
λύση µε διαβουλεύσεις µε την αναθέτουσα αρχή. Στις περιπτώσεις
αυτές, η αναθέτουσα αρχή προβαίνει σε αµερόληπτη και έγκαιρη
εξέταση όλων των καταγγελιών, χωρίς να θίγεται µε τον τρόπο
αυτό η δυνατότητα λήψεως διορθωτικών µέτρων στο πλαίσιο της
διαδικασίας προσφυγής.

2. Κάθε µέρος ορίζει διαδικασίες που δεν εισάγουν διακρίσεις
και οι οποίες πραγµατοποιούνται έγκαιρα, είναι διαφανείς και απο-
τελεσµατικές και επιτρέπουν στους προµηθευτές να καταγγείλουν
τις τυχόν παραβιάσεις του παρόντος τίτλου που σηµειώνονται στο
πλαίσιο διαδικασιών για την ανάθεση συµβάσεων για τις οποίες
έχουν ή είχαν συµφέροντα.

3. Κάθε µέρος καθορίζει γραπτώς τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες
προσφυγής και επιτρέπει την εν γένει πρόσβαση σ’ αυτές.

4. Καθε µέρος εξασφαλίζει τη φύλαξη, για τρία έτη της σχετικής
τεκµηρίωσης σχετικά µε τις διαδικασίες συµβάσεων προµηθειών
που καλύπτονται από τον παρόντα τίτλο.

5. Ο ενδιαφερόµενος προµηθευτής µπορεί να κληθεί να κινήσει
διαδικασία αµφισβήτησης και να την κοινοποιήσει στην αναθέτουσα
αρχή, εντός συγκεκριµένης προθεσµίας που αρχίζει να υπολογίζεται
από τη στιγµή κατά την οποία γίνονται γνωστά, ή θα πρέπει
ευλόγως να γίνουν γνωστά, τα στοιχεία που θεµελιώνουν την
καταγγελία, και η οποία πρέπει να είναι τουλάχιστον δεκαήµερη.

6. Ένα µέρος µπορεί να επιβάλει, δυνάµει της νοµοθεσίας του,
να κινηθεί η διαδικασία προσφυγής µόνο αφού δηµοσιευθεί η
διακήρυξη διαγωνισµού ή, όταν δεν δηµοσιεύεται ο διαγωνισµός,
µόλις διατεθούν τα τεύχη δηµοπράτησης. Εάν ένα µέρος επιβάλλει
τον όρο αυτό, η προθεσµία των 10 ηµερών που αναφέρεται στην
παράγραφο 5 δεν µπορεί να αρχίσει να υπολογίζεται πριν από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της διακήρυξης του διαγωνισµού ή την
ηµεροµηνία διάθεσης των τευχών δηµοπράτησης. Κανένα στοιχείο
της παρούσας διάταξης δεν θίγει το δικαίωµα των ενδιαφερόµενων
προµηθευτών να ζητήσουν δικαστικό έλεγχο.

7. Οι προσφυγές υποβάλλονται σε αµερόληπτο και ανεξάρτητο
εξεταστικό όργανο που δεν έχει κανένα συµφέρον ως προς το
αποτέλεσµα της διαδικασίας σύναψης της σύµβασης και τα µέλη
του οποίου δεν υπόκεινται σε εξωτερικές παρεµβάσεις κατά τη
διάρκεια της εντολής τους. Όταν δεν πρόκειται για δικαστήριο, το
εξεταστικό όργανο υπόκειται σε δικαστικό έλεγχο ή ακολουθεί
διαδικασίες σύµφωνα µε τις οποίες:

α) επιτρέπεται η ακρόαση των συµµετεχόντων πριν από τη δια-
τύπωση γνώµης ή την έκδοση απόφασης·

β) οι συµµετέχοντες έχουν δικαίωµα να εκπροσωπούνται και να
συνοδεύονται·

γ) οι συµµετέχοντες έχουν πρόσβαση σε όλες τις διαδικασίες·

δ) οι διαδικασίες διεξάγονται δηµοσίως·

ε) οι γνώµες ή οι αποφάσεις διατυπώνονται γραπτώς, µε αιτιολο-
γική έκθεση που περιγράφει τα στοιχεία που τις θεµελιώνουν·

στ) επιτρέπεται η ακρόαση µαρτύρων· και

ζ) τα έγγραφα κοινοποιούνται στο εξεταστικό όργανο.

8. Οι διαδικασίες προσφυγής προβλέπουν:

α) προσωρινά µέτρα, το ταχύτερο δυνατό, µε σκοπό την επανό-
ρθωση παραβιάσεων του παρόντος τίτλου και τη διαφύλαξη των
εµπορικών δυνατοτήτων. Τα µέτρα αυτά µπορούν να οδηγήσουν
σε αναστολή της διαδικασίας σύναψης συµβάσεων. Ωστόσο, για
να αποφασιστεί αν είναι σκόπιµο να εφαρµοστούν τα µέτρα
αυτά, µπορούν ενδεχοµένως να ληφθούν υπόψη οι κυριότερες
αρνητικές συνέπειες για τα εν λόγω συµφέροντα, συµπεριλαµβα-
νοµένων των δηµοσίων. Στην περίπτωση αυτή, η µη λήψη
µέτρων πρέπει να αιτιολογείται γραπτώς· και

β) ενδεχοµένως, αποκατάσταση της παραβίασης του παρόντος
τίτλου ή αποζηµίωση για τις απώλειες ή τις ζηµίες που έχουν
προκληθεί, οι οποίες είναι δυνατό να περιορίζονται στο κόστος
της προετοιµασίας του διαγωνισµού ή της προσφυγής.

9. Κατά κανόνα, οι διαδικασίες προσφυγής πρέπει να περατού-
νται εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος για την προστασία των
διαφόρων συµφερόντων, εµπορικών ή άλλων.

Άρθρο 31

Παροχή πληροφοριών

1. Κάθε µέρος δηµοσιεύει εγκαίρως όλους τους νόµους, τους
κανονισµούς, τις προηγούµενες δικαστικές αποφάσεις, τις διοικητι-
κές αποφάσεις γενικής ισχύος και τις διαδικασίες, τις σχετικές µε
τις δηµόσιες συµβάσεις του παρόντος τίτλου, στις κατάλληλες
δηµοσιεύσεις που αναφέρονται στο παράρτηµα ΧΙΙΙ.

2. Κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, κάθε
µέρος ορίζει ένα ή περισσότερα σηµεία επαφής µε σκοπό:

α) να διευκολύνει την επικοινωνία των µερών·

β) να δίνει απαντήσεις σε όλα τα εύλογα ερωτήµατα που υποβάλ-
λει το άλλο µέρος επί των θεµάτων που καλύπτει ο παρών
τίτλος· και

γ) κατόπιν αιτήσεως του προµηθευτή ενός µέρους, να παρέχει
γραπτώς και εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος αιτιολογη-
µένη απάντηση στον προµηθευτή και στο άλλο µέρος για το
κατά πόσον καλύπτεται ένας συγκεκριµένος φορέας από τον
παρόντα τίτλο.
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3. Ένας µέρος µπορεί να ζητήσει περαιτέρω πληροφορίες σχε-
τικά µε την ανάθεση της σύµβασης, οι οποίες µπορεί να είναι
απαραίτητες για να καθοριστεί αν η εν λόγω ανάθεση πραγµατοποι-
ήθηκε υπό δίκαιες και αµερόληπτες συνθήκες, ιδίως όσον αφορά
τις προσφορές που έχουν απορριφθεί. Προς το σκοπό αυτό, το
µέρος της αναθέτουσας αρχής παρέχει πληροφορίες για τα
χαρακτηριστικά και τα πλεονεκτήµατα της προσφοράς που έχει
επιλεγεί καθώς και για την τιµή της σύµβασης. Όταν η κοινοποίηση
των πληροφοριών αυτών ενδέχεται να θίξει τον ανταγωνισµό µελλο-
ντικών διαγωνισµών, οι πληροφορίες αυτές κοινοποιούνται από το
αιτούν µέρος µόνο αφού ζητηθεί η γνώµη του µέρους που τις
παρέσχε και σε συµφωνία µε αυτό.

4. Κατόπιν αιτήσεως, κάθε µέρος παρέχει στο άλλο µέρος τις
πληροφορίες που διαθέτουν το µέρος αυτό και οι φορείς του
σχετικά µε τις προµήθειες και τις επιµέρους συµβάσεις που έχουν
συνάψει οι φορείς του.

5. Τα µέρη δεν µπορούν να δηµοσιοποιούν εµπιστευτικές
πληροφορίες, των οποίων η δηµοσιοποίηση µπορεί να θίξει τα
θετικά εµπορικά συµφέροντα ενός συγκεκριµένου προσώπου ή το
θεµιτό ανταγωνισµό µεταξύ των προµηθευτών, χωρίς την επίσηµη
χορήγηση άδειας του προσώπου που παρέσχε σ’ αυτά τις εν λόγω
πληροφορίες.

6. Καµία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν µπορεί να θεωρηθεί
ότι υποχρεώνει τα µέλη να δηµοσιοποιούν εµπιστευτικές πληροφο-
ρίες, των οποίων η δηµοσιοποίηση θα εµπόδιζε την επιβολή του
νόµου ή θα ήταν αντίθετη προς το δηµόσιο συµφέρον.

7. Κάθε µέρος συγκεντρώνει και ανταλλάσσει, ετησίως, τις στα-
τιστικές του για τις συµβάσεις που καλύπτει ο παρών τίτλος (1). Οι
εκθέσεις αυτές περιέχουν τις ακόλουθες πληροφορίες σχετικά µε τις
συµβάσεις που έχουν συναφθεί από όλες τις αναθέτουσες αρχές
του παρόντος τίτλου:

α) για τους φορείς των παραρτηµάτων VΙ.Α.1 και VΙ.Β.1, στατιστι-
κές που αναφέρουν συνολικά και ανά φορέα την εκτιµώµενη
αξία των συναφθεισών συµβάσεων, πανω και κάτω από την τιµή
κατωφλίου· για τους φορείς των παραρτηµάτων VΙ.Α.2 και
VΙ.Β.2, στατιστικές που αναφέρουν συνολικά και ανά κατηγορία
φορέων την εκτιµώµενη αξία των συναφθεισών συµβάσεων, πάνω
από την τιµή κατωφλίου·

β) για τους φορείς των παραρτηµάτων VΙ.Α.1 και VΙ.Β.1, στατιστι-
κές που αναφέρουν τον αριθµό και τη συνολική αξία των
συναφθεισών συµβάσεων, πάνω από την τιµή κατωφλίου, και
κατανέµονται ανά φορέα και ανά κατηγορία προϊόντων και
υπηρεσιών για τους φορείς των παραρτηµάτων VΙ.Α.2 και
VΙ.Β.2, στατιστικές που αναφέρουν την εκτιµώµενη αξία των
συναφθεισών συµβάσεων, πάνω από την τιµή κατωφλίου, και
κατανέµονται ανά φορέα και ανά κατηγορία προϊόντων και
υπηρεσιών·

γ) για τους φορείς των παραρτηµάτων VΙ.Α.1 και VΙ.Β.1, στατιστι-
κές που κατανέµονται ανά φορέα και ανά κατηγορία προϊόντων
και υπηρεσιών, και αναφέρουν τον αριθµό και τη συνολική αξία
των συναφθεισών συµβάσεων στο πλαίσιο διαγωνισµών µε
κλειστή διαδικασία για τις κατηγορίες φορέων των παραρτη-
µάτων VΙ.Α.2 και VΙ.Β.2, στατιστικές για τη συνολική αξία των

συµβάσεων που έχουν συναφθεί πάνω από την τιµή κατωφλίου,
σε κάθε περίπτωση διαγωνισµού µε κλειστή διαδικασία· και

δ) για τους φορείς των παραρτηµάτων VΙ.Α.1 και VΙ.Β.1, στατιστι-
κές που κατανέµονται ανά φορέα, για τον αριθµό και τη συνο-
λική αξία των συµβάσεων που έχουν συναφθεί δυνάµει των
παρεκκλίσεων του τίτλου που περιέχουν τα σχετικά παραρτή-
µατα για τις κατηγορίες των φορέων των παραρτηµάτων VΙ.Α.2
και VΙ.Β.2, στατιστικές για τη συνολική αξία των συµβάσεων
που έχουν συναφθεί δυνάµει των παρεκκλίσεων του τίτλου που
περιέχουν τα σχετικά παραρτήµατα.

8. Αν διαθέτει τα στοιχεία αυτά, κάθε µέρος παρέχει στατιστικές
για τη χώρα καταγωγής των προϊόντων και των υπηρεσιών που
αγοράζουν οι φορείς του. Η ειδική επιτροπή που συστήνεται δυνά-
µει του άρθρου 32 παρέχει οδηγίες για τις µεθόδους που πρέπει να
χρησιµοποιηθούν ώστε να εξασφαλιστεί η συγκρισιµότητα των εν
λόγω στατιστικών. Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική
επιτήρηση των συµβάσεων του παρόντος τίτλου, το µεικτό συµβού-
λιο µπορεί να αποφασίσει να τροποποιήσει τις απαιτήσεις των
εδαφίων α) έως δ) όσον αφορά τον χαρακτήρα και την έκταση των
στατιστικών πληροφοριών που πρέπει να κοινοποιηθούν. (2)

Άρθρο 32

Τεχνική συνεργασία

1. Το µεικτό συµβούλιο δηµιουργεί ειδική επιτροπή για τις
δηµόσιες συµβάσεις. Η ειδική επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώ-
πους των µερών και µπορεί να καλεί στις συνεδριάσεις της τους
υπαλλήλους που είναι υπεύθυνοι για τις συµβάσεις των καλυπτό-
µενων φορέων και τους αντιπροσώπους των αντίστοιχων προµ-
ηθευτών τους. Η ειδική επιτροπή συνεδριάζει µία φορά ετησίως, ή
όταν αυτό είναι απαραίτητο, για να εξετάσει την εφαρµογή του
παρόντος τίτλου και, ενδεχοµένως, να διατυπώσει συστάσεις µε
σκοπό τη βελτίωση και την τροποποίηση του πεδίου εφαρµογής
του. Η ειδική επιτροπή υποβάλλει ετησίως έκθεση στη µεικτή
επιτροπή.

2. Τα καθήκοντά της είναι τα εξής:

α) να αναλύει τις διαθέσιµες πληροφορίες στον τοµέα των δηµό-
σιων συµβάσεων καθενός από τα µέρη, καθώς και τις στατιστι-
κές πληροφορίες που παρέχονται δυνάµει του αρθρου 31 παρά-
γραφος 7·

β) να αξιολογεί την πραγµατική πρόσβαση των προµηθευτών του
ενός µέρους στις δηµόσιες συµβάσεις του άλλου που καλύπτο-
νται από τον παρόντα τίτλο και να προτείνει, όταν είναι ανα-
γκαίο, κατάλληλα µέτρα για τη βελτίωση της εν λόγω πρό-
σβασης·

γ) να προωθεί τις δυνατότητες συµµετοχής των προµηθευτών των
δύο µερών στις δηµόσιες συµβάσεις· και

δ) να επιτηρεί την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος τίτλου
και να εξασφαλίζει πλαίσιο συνεργασίας για τον προσδιορισµό
και την αντιµετώπιση των προβληµάτων ή οποιουδήποτε άλλου
θέµατος ενδέχεται να προκύψει.

3. Τα µέρη συνεργάζονται, βάσει αµοιβαίως συµφωνηθέντων
όρων, για να βελτιώσουν την κατανόηση των συστηµάτων δηµοσίων
συµβάσεων, ώστε να εξασφαλίσουν στους εκατέρωθεν προµηθευτές
τη µεγαλύτερη δυνατή πρόσβαση στις δηµόσιες συµβάσεις.

(1) Η πρώτη ανταλλαγή πληροφοριών δυνάµει του άρθρου 31 παράγραφος
7 διενεργείται δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης.
Εν τω µεταξύ, τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία µεταξύ τους όλα τα διαθέ-
σιµα και συγκρίσιµα στοιχεία.

(2) Το µεικτό συµβούλιο τροποποιεί την παρούσα διάταξη σε συνάρτηση µε
τις µελλοντικές αναθεωρήσεις της Σ∆Σ ή της ΒΣΕΣ.
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4. Κάθε µέρος λαµβάνει εύλογα µέτρα για να παράσχει στο
άλλο µέρος και στους προµηθευτές του άλλου µέρους, σύµφωνα
µε κριτήρια ανάκτησης του κόστους, πληροφορίες σχετικές µε τα
προγράµµατα κατάρτισης και προσανατολισµού που αφορούν το
δικό του σύστηµα δηµόσιων συµβάσεων, καθώς και για να διασφα-
λίσει την πρόσβαση σε όλα τα προγράµµατα που εφαρµόζει χωρίς
διάκριση.

5. Τα προγράµµατα κατάρτισης και προσανατολισµού που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 4 προβλέπουν:

α) την κατάρτιση των δηµοσίων υπαλλήλων που είναι άµεσα
υπεύθυνοι για τις διαδικασίες τις σχετικές µε τις δηµόσιες
συµβάσεις·

β) την κατάρτιση των προµηθευτών που επιθυµούν να συµµετάσ-
χουν στις δηµόσιες συµβάσεις·

γ) διευκρινίσεις και περιγραφή των ειδικών στοιχείων του συστήµα-
τος δηµόσιων συµβάσεων κάθε µέρους, όπως ο µηχανισµός
προσφυγής· και

δ) πληροφορίες σχετικά µε τις δυνατότητες συµµετοχής στις δηµό-
σιες συµβάσεις.

6. Κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, κάθε
µέρος ορίζει τουλάχιστον ένα σηµείο επαφής για την παροχή
πληροφοριών σχετικά µε τα προγράµµατα κατάρτισης και προσανα-
τολισµού της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 33

Τεχνολογία πληροφοριών

1. Τα µέρη συνεργάζονται για να διασφαλίσουν ότι οι σχετικές
µε τις συµβάσεις πληροφορίες που περιλαµβάνονται στις βάσεις
δεδοµένων τους, ιδίως όσον αφορά τις διακηρύξεις διαγωνισµών
και τα τεύχη δηµοπράτησης, είναι συγκρίσιµες ως προς την
ποιότητα και τη δυνατότητα πρόσβασης. Επίσης, τα µέρη συνεργά-
ζονται για να διασφαλίσουν ότι οι πληροφορίες που ανταλλάσσο-
νται δια της ηλεκτρονικής οδού µεταξύ των ενδιαφεροµένων προς
το σκοπό των δηµοσίων συµβάσεων είναι συγκρίσιµες ως προς την
ποιότητα και τη δυνατότητα πρόσβασης.

2. Λαµβανοµένων δεόντως υπόψη των προβληµάτων διαλει-
τουργικότητας και διασυνδεσιµότητας, και αφού συµφωνήσουν ότι
η µορφή των πληροφοριών για τις συµβάσεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 είναι συγκρίσιµη, τα µέρη εξασφαλίζουν στους
προµηθευτές του άλλου µέρους πρόσβαση στις πληροφορίες τις
σχετικές µε τις συµβάσεις, όπως προκηρύξεις διαγωνισµών, που
περιλαµβάνονται στις αντίστοιχες βάσεις δεδοµένων, καθώς και στα
κατ’ ιδίαν ηλεκτρονικά συστήµατα σύναψης συµβάσεων, όπως η
ηλεκτρονική διενέργεια διαγωνισµών, σύµφωνα µε το άρθρο 26.

Άρθρο 34

Εξαιρέσεις

Υπό την επιφύλαξη ότι τα µέτρα αυτά δεν εφαρµόζονται κατά
τρόπο αποτελούντα µέσο αυθαίρετης ή αδικαιολόγητης διακριτικής
µεταχείρισης µεταξύ των µερών ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό του
εµπορίου µεταξύ των µερών, καµία διάταξη του παρόντος τίτλου
δεν µπορεί να ερµηνευτεί ότι εµποδίζει ένα από τα µέρη να λάβει ή
να εφαρµόσει τα µέτρα:

α) που είναι αναγκαία για την προστασία της δηµόσιας ηθικής,
τάξης ή ασφάλειας·

β) που είναι αναγκαία για την προστασία της ζωής ή της υγείας
των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών·

γ) που είναι αναγκαία για την προστασία της πνευµατικής ιδιοκτη-
σίας· ή

δ) που αφορούν τα αγαθά ή τις υπηρεσίες ατόµων µε ειδικές
ανάγκες, φιλανθρωπικών ιδρυµάτων ή εργασίας στις φυλακές.

Άρθρο 35

∆ιορθώσεις ή τροποποιήσεις

1. Κάθε µέρος µπορεί να τροποποιήσει το πεδίο εφαρµογής του
παρόντος τίτλου σε εξαιρετικές µόνο περιστάσεις.

2. Όταν ένα µέρος τροποποιεί το πεδίο εφαρµογής του παρό-
ντος τίτλου, είναι υποχρεωµένο:

α) να κοινοποιεί την τροποποίηση στο άλλο µέρος·

β) να αναφέρει την τροποποίηση στο αντίστοιχο παράρτηµα· και

γ) να προτείνει στο άλλο µέρος κατάλληλες αντισταθµιστικές προ-
σαρµογές του πεδίου εφαρµογής που παρέχει για τη διατήρηση
πεδίου εφαρµογής συγκρίσιµου µε εκείνο που υπήρχε πριν από
την τροποποίηση.

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, ένα µέρος
µπορεί να επιφέρει διορθώσεις τυπικού καθαρά χαρακτήρα και
τροποποιήσεις δευτερεύουσας σηµασίας στα παραρτήµατα VI έως
ΙΧ και ΧΙ, υπό την προϋπόθεση ότι κοινοποιεί τις εν λόγω διορθώ-
σεις στο άλλο µέρος και ότι το άλλο µέρος δεν υποβάλλει ένσταση
κατά των προτεινόµενων διορθώσεων εντός 30 ηµερών. Στις
περιπτώσεις αυτές, δεν είναι απαραίτητο να προταθεί αντιστάθµιση.

4. Κατά παρέκκλιση τυχόν άλλων διατάξεων του παρόντος
τίτλου, ένα µέρος µπορεί να αναλάβει την αναδιοργάνωση των
δικών του φορέων δηµοσίων συµβάσεων που καλύπτει ο παρών
τίτλος, καθώς και να ξεκινήσει προγράµµατα που προβλέπουν την
αποκέντρωση των συµβάσεων των εν λόγω φορέων ή που θέτουν
τέρµα στην άσκηση των αντίστοιχων δηµοσίων λειτουργηµάτων των
δηµόσιων φορέων, ανεξάρτητα από το αν καλύπτονται από τον
παρόντα τίτλο ή όχι, εφόσον κοινοποιεί τις αναδιοργανώσεις αυτές
στο άλλο µέρος. Στις περιπτώσεις αυτές, δεν είναι απαραίτητο να
προταθεί αντιστάθµιση. Τα µέρη δεν µπορούν να προβούν σε ανα-
διοργανώσεις ή να ξεκινήσουν προγράµµατα µε σκοπό να αποφύ-
γουν τις υποχρεώσεις του παρόντος τίτλου.

5. Αν ένα µέρος θεωρεί ότι:

α) µία προσαρµογή που προτείνεται δυνάµει της παραγράφου 2
στοιχείου γ) δεν είναι ικανή να διατηρήσει σε συγκρίσιµο επί-
πεδο το αµοιβαία αποδεκτό πεδίο εφαρµογής· ή

β) µία διόρθωση ή τροποποίηση δεν ανταποκρίνεται στις απαιτού-
µενες προϋποθέσεις της παραγράφου 3 και πρέπει να οδηγήσει
σε αντιστάθµιση,

το εν λόγω µέρος µπορεί να προσφύγει στις διαδικασίες
διευθέτησης των διαφορών που αναφέρονται στον τίτλο VI.

6. Αν ένα µέρος θεωρεί ότι η αναδιοργάνωση των φορέων που
είναι υπεύθυνοι για τις συµβάσεις δεν ανταποκρίνεται στις απαιτή-
σεις της παραγράφου 4 και ότι θα πρέπει να οδηγήσει αυτή σε
αντιστάθµιση, µπορεί να προσφύγει στις διαδικασίες διευθέτησης
των διαφορών που αναφέρονται στον τίτλο VI, υπό την προϋ-
πόθεση ότι έχει υποβάλει ένσταση κατά της εν λόγω αναδιορ-
γάνωσης εντός 30 ηµερών από την ηµέρα της κοινοποίησης.
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Άρθρο 36

Ιδιωτικοποίηση των φορέων

1. Αν ένα µέρος επιθυµεί την αποχώρηση ενός φορέα από το
τµήµα 2 του παραρτήµατος VΙ.Α ή VΙ.Β, κατά περίπτωση, µε την
αιτιολογία ότι έχει πράγµατι πάψει να υφίσταται δηµόσιος έλεγχος
επ’ αυτού, το κοινοποιεί στο άλλο µέρος (1).

2. Αν ένα από τα µέρη διατυπώσει αντιρρήσεις για την
αποχώρηση µε την αιτιολογία ότι ο φορέας εξακολουθεί να υπόκει-
ται σε δηµόσιο έλεγχο, τα µέρη αρχίζουν διαβουλεύσεις µε σκοπό
την αποκατάσταση της ισορροπίας των προσφορών τους.

Άρθρο 37

Περαιτέρω διαπραγµατεύσεις

Στην περίπτωση που η Κοινότητα ή το Μεξικό προσφέρουν σε ένα
µέρος της Σ∆Σ ή ΒΣΕΣ, αντίστοιχα, επιπλέον πλεονεκτήµατα, όσον
αφορά την πρόσβαση στις αντίστοιχες δηµόσιες συµβάσεις τους,
πέραν των όρων που συµφωνούνται δυνάµει του παρόντος τίτλου,
συµφωνούν να αρχίσουν διαπραγµατεύσεις µε το άλλο µέρος για

την επέκταση των εν λόγω πλεονεκτηµάτων στο άλλο µέρος σε
αµοιβαία βάση.

Άρθρο 38

Τελικές διατάξεις

1. Το µεικτό συµβούλιο µπορεί να λαµβάνει τα κατάλληλα
µέτρα για τη βελτίωση των συνθηκών πραγµατικής πρόσβασης στις
δηµόσιες συµβάσεις ενός καλυπτόµενου µέρους ή, ενδεχοµένως,
για την προσαρµογή της κάλυψης που προσφέρει ένα µέρος κατά
τρόπο ώστε να εξακολουθήσουν να εφαρµόζονται δίκαιες συνθήκες
πραγµατικής πρόσβασης.

2. Τα µέρη παρέχουν αµοιβαίως λεπτοµερείς πληροφορίες για
τις κατ’ ιδίαν συµβάσεις των δηµοσίων επιχειρήσεών τους σύµφωνα
µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος XIV, µε την επιφύλαξη τυχόν
διατάξεων εµπιστευτικότητας που προβλέπονται από την έννοµη
τάξη τους.

3. Ο παρών τίτλος αρχίζει να ισχύει µόλις κρίνει το µεικτό
συµβούλιο, µετά από σύσταση της ειδικής επιτροπής, ότι οι πληρο-
φορίες της παραγράφου 2 έχουν ανταλλαγεί σύµφωνα µε το
παράρτηµα XIV. Κατ’ εξαίρεση, το άρθρο 32 αρχίζει να ισχύει
σύµφωνα µε το άρθρο 49.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ

Άρθρο 39

Μηχανισµός συνεργασίας

1. Στο παράρτηµα XV, θεσπίζεται µηχανισµός συνεργασίας µεταξύ των αρχών των µερών που αναλαµβάνουν
να εφαρµόσουν τους κανόνες ανταγωνισµού.

2. Οι αρχές ανταγωνισµού αµφοτέρων των µερών υποβάλλουν ετησίως στη µεικτή επιτροπή έκθεση για την
εφαρµογή του µηχανισµού της πρώτης παραγράφου.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΩΝ ΓΙΑ ΘΕΜΑΤΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

Άρθρο 40

Ειδική Επιτροπή για θέµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας

1. Το µεικτό συµβούλιο δηµιουργεί ειδική επιτροπή για τα θέµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας. Η ειδική επιτροπή
αποτελείται από αντιπροσώπους των µερών. Η ειδική επιτροπή συνεδριάζει εντός των 30 ηµερών που ακολουθούν
την αίτηση ενός από τα µέρη µε σκοπό την εξεύρεση αµοιβαία ικανοποιητικών λύσεων σε περίπτωση που
ανακύψουν προβλήµατα προστασίας της πνευµατικής ιδιοκτησίας. Η προεδρία της ειδικής επιτροπής ασκείται
εναλλακτικά από καθένα από τα µέρη. Η ειδική επιτροπή υποβάλλει έκθεση στη µεικτή επιτροπή.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, ο όρος «προστασία» καλύπτει θέµατα που άπτονται της ύπαρξης,
απόκτησης, εµβέλειας, διατήρησης και επιβολής των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας, καθώς και θέµατα που
έχουν σχέση µε την άσκηση των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας.

(1) Όταν αµφότερα τα µέρη έχουν θεσπίσει κανόνες που επιτρέπουν σε έναν
καλυπτόµενο φορέα να παρεκκλίνει από τις διαδικασίες σύναψης συµβά-
σεων, στην περίπτωση που ο εν λόγω φορέας προτίθεται να προβεί σε
αγορές αποκλειστικά προοριζόµενες για την παροχή αγαθών ή υπηρε-
σιών και οσάκις άλλοι φορείς είναι ελεύθεροι να παρέχουν τα αυτά
αγαθά και τις αυτές υπηρεσίες στην αυτή γεωγραφική περιοχή και υπό
τις ίδιες κατ’ ουσίαν συνθήκες, τα µέρη επανεξετάζουν τη διατύπωση της
παρούσας διάταξης ανάλογα. Στην περίπτωση τροποποίησης του άρθρου
XXIV:6(β) της συµφωνίας για τις δηµόσιες συµβάσεις ή του άρθρου
1023 της ΒΣΕΣ, τα µέρη επανεξετάζουν ανάλογα τη διατύπωση της
παρούσας διάταξης. Η τροποποιηθείσα διάταξη της Σ∆Σ ή της ΒΣΕΣ δεν
εφαρµόζεται µεταξύ των µερών µέχρι να ενσωµατωθεί σύµφωνα µε την
παρούσα παράγραφο.
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ΤΙΤΛΟΣ VI

∆ΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΦΟΡΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Πεδίο και κάλυψη

Άρθρο 41

Πεδίο και κάλυψη

1. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρµόζονται σε όλα τα
θέµατα που απορρέουν από την παρούσα απόφαση ή από τα άρθρα
2, 3, 4 και 5 της ενδιάµεσης συµφωνίας (εφεξής «καλυπτόµενες
νοµικές πράξεις»).

2. Κατ’ εξαίρεση, η διαδικασία διαιτησίας που προβλέπεται στο
κεφάλαιο ΙΙΙ δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση διαφορών σχετικών
µε τα άρθρα 14, 19 παράγραφος 2, 20 παράγραφος 1, 21, 23 και
40 της παρούσας απόφασης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ιαβουλεύσεις

Άρθρο 42

∆ιαβουλεύσεις

1. Τα µέρη καταβάλλουν συνεχώς προσπάθειες να συµφωνή-
σουν ως προς την ερµηνεία και την εφαρµογή των καλυπτόµενων
νοµικών πράξεων και να εξεύρουν µέσω συνεργασίας ή διαβουλεύ-
σεων, αµοιβαία αποδεκτή λύση κάθε προβλήµατος που µπορεί να
επηρεάσει τη λειτουργία τους.

2. Κάθε µέρος µπορεί να ζητήσει τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων
στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής για κάθε πρόβληµα που έχει
σχέση µε την εφαρµογή ή την ερµηνεία των καλυπτόµενων νοµικών
πράξεων ή για οποιοδήποτε άλλο πρόβληµα που, κατά τη γνώµη
του, µπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία τους.

3. Η µεικτή επιτροπή συνεδριάζει εντός 30 ηµερών από την
υποβολή του αιτήσεως και προσπαθεί να επιλύσει τη διαφορά
εγκαίρως εκδίδοντας απόφαση. Η εν λόγω απόφαση διευκρινίζει τα
µέτρα εφαρµογής που πρέπει να ληφθούν από το ενδιαφερόµενο
µέρος, καθώς και την οικεία προθεσµία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

∆ιαδικασία διαιτησίας

Άρθρο 43

Σύσταση ειδικών οµάδων διαιτησίας

1. Σε περίπτωση που ένα από τα µέρη θεωρεί ότι ένα µέτρο που
εφαρµόζεται από το άλλο µέρος παραβιάζει τις καλυπτόµενες νοµι-
κές πράξεις και το θέµα αυτό δεν διευθετηθεί εντός 15 ηµερών από
τη συνεδρίαση της µεικτής επιτροπής δυνάµει του άρθρου 42
παράγραφος 3 ή εντός 45 ηµερών από την υποβολή αίτησης για
τη διεξαγωγή συνεδρίασης της µεικτής επιτροπής, καθένα από τα
µέρη µπορεί να ζητήσει γραπτώς τη σύσταση ειδικής οµάδας
διαιτησίας.

2. Το αιτούν µέρος διευκρινίζει στην αίτηση το εν λόγω µέτρο,
αναφέροντας τις διατάξεις των καλυπτόµενων νοµικών πράξεων που
θεωρεί κατάλληλες, και διαβιβάζει την αίτηση στο άλλο µέρος και
στη µεικτή επιτροπή.

Άρθρο 44

∆ιορισµός διαιτητών

1. Το αιτούν µέρος κοινοποιεί στο αλλο µέρος το διορισµό
διαιτητή και προτείνει έως 3 υποψηφίους για την προεδρία. Το
άλλο µέρος είναι υποχρεωµένο στη συνέχεια να διορίσει δεύτερο
διαιτητή εντός 15 ηµερών και να προτείνει επίσης έως 3 υποψη-
φίους για την προεδρία.

2. Τα δύο µέρη προσπαθούν να συµφωνήσουν ως προς την
προεδρία εντός 15 ηµερών από το διορισµό του δεύτερου διαιτητή.

3. Η ηµεροµηνία σύστασης της ειδικής οµάδας διαιτησίας είναι
η ηµεροµηνία διορισµού της προεδρίας.

4. Αν ένα από τα µέρη δεν διορίσει διαιτητή σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, ο διαιτητής αυτός επιλέγεται µε κλήρο µεταξύ των
προτεινόµενων υποψηφίων. Αν τα µέρη δεν καταλήξουν σε συµφω-
νία ως προς την προεδρία εντός της προθεσµίας που αναφέρεται
στην παράγραφο 2, η προεδρία επιλέγεται µε κλήρο εντός µίας
εβδοµάδας µεταξύ των προτεινόµενων υποψηφίων.

5. Σε περίπτωση θανάτου, αποχώρησης ή ανάκλησης διαιτητή,
διορίζεται αντικαταστάτης εντός 15 ηµερών σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που ακολουθήθηκε για την επιλογή του. Στην περίπτωση
αυτή, η προθεσµία που εφαρµόζεται στις διαδικασίες της ειδικής
οµάδας διαιτησίας αναστέλλεται για περίοδο που αρχίζει από την
ηµεροµηνία του θανάτου, της αποχώρησης ή της ανάκλησης του
διαιτητή και περατούται την ηµεροµηνία κατά την οποία επιλέγεται
ο αντικαταστάτης.

Άρθρο 45

Εκθέσεις των ειδικών οµάδων

1. Κατά κανόνα, η ειδική οµάδα διαιτησίας υποβάλλει στα µέρη
αρχική έκθεση που περιέχει τα πορίσµατα και τα συµπεράσµατά
της, το αργότερο εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία σύστασής
της. Σε καµία περίπτωση δεν µπορεί να την υποβάλει πέντε µήνες
µετά την ηµεροµηνία αυτή. Τα µέρη µπορούν να υποβάλουν στην
ειδική οµάδα διαιτησίας γραπτές παρατηρήσεις για την αρχική
έκθεσή της εντός 15 ηµερών από την υποβολή της έκθεσης.

2. Η ειδική οµάδα διαιτησίας υποβάλλει στα µέρη τελική έκθεση
εντός 30 ηµερών από την υποβολή της αρχικής έκθεσης.

3. Σε επείγουσες περιπτώσεις, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που
αφορούν αναλώσιµα προϊόντα, η ειδική οµάδα διαιτησίας καταβάλ-
λει κάθε δυνατή προσπάθεια για να υποβάλει στα µέρη την τελική
έκθεση εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία σύστασής της. Σε
καµία περίπτωση, δεν µπορεί να την υποβάλει τέσσερις µήνες
αργότερα. Η ειδική οµάδα διαιτησίας µπορεί να εκδώσει προσωρινή
απόφαση για τον επείγοντα χαρακτήρα µίας υπόθεσης.

4. Όλες οι αποφάσεις της ειδικής οµάδας διαιτησίας, συµπερι-
λαµβανοµένης της έκδοσης της τελικής έκθεσης και των τυχόν
προσωρινών αποφάσεων, λαµβάνονται µε πλειοψηφία. Κάθε
διαιτητής διαθέτει µία ψήφο.

5. Το καταγγέλλον µέρος µπορεί να ανακαλέσει την καταγγελία
του ανά πάσα στιγµή πριν από την έκδοση της τελικής έκθεσης. Η
ανάκληση αυτή δεν επηρεάζει το δικαίωµά του να υποβάλει νέα
καταγγελία αργότερα όσον αφορά το ίδιο ζήτηµα.
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Άρθρο 46

Εφαρµογή των εκθέσεων της ειδικής οµάδας

1. Τα µέρη δεσµεύονται να λαµβάνουν τα µέτρα που απαιτού-
νται για την εφαρµογή της τελικής έκθεσης που αναφέρεται στο
άρθρο 45 παράγραφος 2.

2. Το ενδιαφερόµενο µέρος ενηµερώνει το άλλο µέρος εντός 30
ηµερών από την υποβολή της τελικής έκθεσης για τα µέτρα εφαρ-
µογής που προτίθεται να λάβει.

3. Τα µέρη προσπαθούν να συµφωνήσουν τα ειδικά µέτρα που
απαιτούνται για την εφαρµογή της τελικής έκθεσης.

4. Το ενδιαφερόµενο µέρος συµµορφώνεται αµέσως µε την
τελική έκθεση. Αν η άµεση συµµόρφωση είναι πρακτικώς αδύνατη,
τα µέρη προσπαθούν να συµφωνήσουν εύλογη προθεσµία. Αν δεν
επιτευχθεί σχετική συµφωνία, τα µέρη µπορούν να ζητήσουν από
την αρχική ειδική οµάδα διαιτησίας να καθορίσει εύλογο χρονικό
διάστηµα σε συνάρτηση µε τις ειδικές συνθήκες της υπόθεσης. Η
ειδική οµάδα διαιτησίας αποφαίνεται εντός 15 ηµερών από την
ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης.

5. Το ενδιαφερόµενο µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τα µέτρα
που λαµβάνει για να εξασφαλίσει την εφαρµογή της τελικής
έκθεσης πριν από την λήξη της εύλογης προθεσµίας που έχει
συµφωνηθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 4. Τη στιγµή της κοινο-
ποίησης, καθένα από τα µέρη µπορεί να ζητήσει από την αρχική
ειδική οµάδα διαιτησίας να αποφανθεί για τη συµµόρφωση των
µέτρων αυτών προς την τελική έκθεση. Η ειδική οµάδα διαιτησίας
αποφαίνεται εντός 60 ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής της
αίτησης.

6. Αν το ενδιαφερόµενο µέρος δεν κοινοποιήσει τα µέτρα εφαρ-
µογής πριν από τη λήξη της εύλογης προθεσµίας που καθορίζεται
δυνάµει της παραγράφου 4, ή αν η ειδική οµάδα διαιτησίας κρίνει
ότι τα κοινοποιηθέντα µέτρα εφαρµογής είναι ασυµβίβαστα µε την
τελική έκθεση, το εν λόγω µέρος, κατόπιν αιτήσεως του καταγγέλ-
λοντος µέρους, οφείλει να αρχίσει διαβουλεύσεις µε σκοπό την
επίτευξη συµφωνίας για αµοιβαία αποδεκτό αντισταθµιστικό αντάλ-
λαγµα. Αν δεν επιτευχθεί συµφωνία εντός 20 ηµερών από την
ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης, το καταγγέλλον µέρος έχει το
δικαίωµα να αναστείλει µόνο την εφαρµογή των οφελών που έχουν
χορηγηθεί δυνάµει των καλυπτόµενων νοµικών πράξεων, οι οποίες
είναι ισοδύναµες µε εκείνες που αφορά το µέτρο το οποίο θεωρεί-
ται ότι παραβιάζει τις καλυπτόµενες νοµικές πράξεις.

7. Προκειµένου να επιλέξει τα οφέλη που θα αναστείλει, το
καταγγέλλον µέρος οφείλει κατ’ αρχήν να επιδιώξει την αναστολή
των οφελών που έχουν χορηγηθεί στον ίδιο τοµέα ή στους ίδιους
τοµείς που αφορά το µέτρο το οποίο κρίθηκε ασυµβίβαστο προς
τις καλυπτόµενες νοµικές πράξεις από την ειδική επιτροπή. Το
καταγγέλλον µέρος που θεωρεί ότι δεν είναι εφικτή ή αποτελεσµα-
τική η αναστολή των οφελών στον ίδιο ή στους ίδιους τοµείς,
µπορεί να προβεί στην αναστολή των οφελών σε άλλους τοµείς.

8. Το καταγγέλλον µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τα οφέλη
που προτίθεται να αναστείλει, το αργότερο εντός 60 ηµερών πριν
από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία για την έναρξη ισχύος της
αναστολής. Εντός 15 ηµερών από την κοινοποίηση αυτή, καθένα

από τα µέρη µπορεί να ζητήσει από την αρχική ειδική οµάδα
διαιτησίας να αποφανθεί αν τα οφέλη που προτίθεται να αναστείλει
το καταγγέλλον µέρος είναι ισοδύναµα µε εκείνα που αφορά το
µέτρα το οποίο θεωρήθηκε ασυµβίβαστο προς τις καλυπτόµενες
νοµικές πράξεις και αν η προτεινόµενη αναστολή είναι σύµφωνη
προς τις παραγράφους 6 και 7. Η ειδική οµάδα διαιτησίας αποφαί-
νεται εντός 45 ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης.
Τα οφέλη δεν αναστέλλονται ενόσω δεν έχει αποφανθεί η ειδική
οµάδα διαιτησίας.

9. Η αναστολή των οφελών είναι προσωρινή και εφαρµόζεται
από το καταγγέλλον µέρος έως ότου αρθεί ή τροποποιηθεί το
µέτρο που έχει κριθεί ασυµβίβαστο προς τις καλυπτόµενες νοµικές
πράξεις ώστε να εναρµονισθεί προς τις εν λόγω πράξεις, ή έως ότου
τα µέρη καταλήξουν σε συµφωνία για τη διευθέτηση της διαφοράς.

10. Κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη, η αρχική ειδική οµάδα
διαιτησίας αποφαίνεται για τη συµµόρφωση προς την τελική έκθεση
όλων των µέτρων εφαρµογής που λαµβάνονται µετά την αναστολή
των οφελών, καθώς και, σε συνάρτηση µε την εν λόγω απόφαση,
για τη σκοπιµότητα κατάργησης ή τροποποίησης της αναστολής
των οφελών. Η ειδική οµάδα διαιτησίας αποφαίνεται εντός 30
ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης.

11. Οι αποφάσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 4, 5, 8
και 10 είναι δεσµευτικές.

Άρθρο 47

Γενικές διατάξεις

1. Κάθε προθεσµία που αναφέρεται στον παρόντα τίτλο είναι
δυνατό να παραταθεί µε αµοιβαία συµφωνία των µερών.

2. Με την επιφύλαξη διαφορετικής συµφωνίας µεταξύ των
µερών, οι διαδικασίες της ειδικής οµάδας διαιτησίας διεξάγονται
σύµφωνα µε το υπόδειγµα του εσωτερικού κανονισµού που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα XVΙ. Ο εν λόγω κανονισµός µπορεί να
τροποποιηθεί από τη µεικτή επιτροπή.

3. Οι διαδικασίες διαιτησίας που καθορίζονται στο πλαίσιο του
παρόντος τίτλου δεν εφαρµόζονται σε θέµατα σχετικά µε τα δικαιώ-
µατα και τις υποχρεώσεις κάθε µέρους στο πλαίσιο της συµφωνίας
για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ).

4. Η προσφυγή στις διατάξεις του παρόντος τίτλου για τη
διευθέτηση των διαφορών δεν επηρεάζει την ανάληψη τυχόν δρά-
σεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ, συµπεριλαµβανοµένης της δράσης για
διευθέτηση των διαφορών. Ωστόσο, αν ένα µέρος έχει κινήσει
διαδικασία διευθέτησης των διαφορών, όσον αφορά ένα συγκεκρι-
µένο θέµα, είτε δυνάµει του άρθρου 43 παράγραφος 1 του παρό-
ντος τίτλου, είτε δυνάµει της συµφωνίας ΠΟΕ, δεν κινεί διαδικασία
διευθέτησης των διαφορών όσον αφορά το ίδιο θέµα στο πλαίσιο
του άλλου φόρουµ πριν περατωθεί η πρώτη διαδικασία. Προς το
σκοπό της παρούσας παραγράφου, θεωρείται ότι οι διαδικασίες
διευθέτησης των διαφορών δυνάµει της συµφωνίας ΠΟΕ κινούνται
όταν ένα µέρος ζητεί τη σύσταση ειδικής οµάδας δυνάµει του
άρθρου 6 του Μνηµονίου συµφωνίας του ΠΟΕ σχετικά µε τους
κανόνες και τις διαδικασίες που διέπουν την επίλυση των διαφορών.
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ΤΙΤΛΟΣ VΙΙ

ΕΙ∆ΙΚΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΤΑ ΛΟΙΠΑ ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ

Άρθρο 48

1. Έργο της µεικτής επιτροπής είναι:

α) να επιβλέπει την εφαρµογή και ορθή λειτουργία της παρούσας απόφασης, καθώς και κάθε άλλης απόφασης
σχετικά µε το εµπόριο και τα συναφή θέµατα·

β) να επιτηρεί την περαιτέρω επεξεργασία των διατάξεων της παρούσας απόφασης·

γ) να κινεί διαβουλεύσεις δυνάµει του άρθρου 42 παράγραφοι 2 και 3, των άρθρων 15, 16 και 23 και των
κοινών δηλώσεων που επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση·

δ) να ασκεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται δυνάµει της παρούσας απόφασης ή κάθε άλλης απόφασης σχετικά
µε το εµπόριο και τα συναφή θέµατα·

ε) να επικουρεί το µεικτό συµβούλιο στην άσκηση των καθηκόντων του σχετικά µε το εµπόριο και τα συναφή
θέµατα·

στ) να επιβλέπει τις εργασίες όλων των ειδικών επιτροπών που συστήνονται δυνάµει της παρούσας απόφασης· και

ζ) να υποβάλλει ετησίως έκθεση στο µεικτό συµβούλιο.

2. Η µεικτή επιτροπή µπορεί:

α) να ιδρύει ειδικές επιτροπές ή όργανα για την εξέταση θεµάτων της αρµοδιότητάς της και να καθορίζει τη
σύνθεση, τα καθήκοντα καθώς και τον τρόπο λειτουργίας τους·

β) να συνεδριάζει ανά πάσα στιγµή µε συµφωνία των µερών·

γ) να εξετάζει κάθε θέµα που αφορά το εµπόριο και τα συναφή θέµατα, και να λαµβάνει κατάλληλα µέτρα για την
άσκηση των καθηκόντων της· και

δ) να λαµβάνει αποφάσεις ή να διατυπώνει συστάσεις για το εµπόριο και τα συναφή θέµατα, σύµφωνα µε το
άρθρο 10 παράγραφος 2 της ενδιάµεσης συµφωνίας.

3. Όταν συνέρχεται για την άσκηση των καθηκόντων που της ανατίθενται δυνάµει της παρούσας απόφασης, η
µεικτή επιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης του Μεξικού,
αρµόδιους για το εµπόριο και τα συναφή θέµατα, κατά γενικό κανόνα σε επίπεδο ανώτατων δηµόσιων υπαλλήλων.

ΤΙΤΛΟΣ VIII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 49

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2000 ή, αν η ηµεροµηνία αυτή είναι µεταγενέστερη, την
πρώτη ηµέρα του µήνα που ακολουθεί το µήνα κατά τον οποίο θεσπίστηκε από το µεικτό συµβούλιο.

Άρθρο 50

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένων των προσαρτηµάτων, αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος της (*).

Έγινε στις 23 Μαρτίου 2000.

Για το Μεικτό Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA

(*) Τα παραρτήµατα αυτά θα δηµοσιευθούν στην Επίσηµη Εφηµερίδα το ταχύτερο δυνατόν.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΑΣΜΩΝ (σύµφωνα µε το άρθρο 3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΟΥ ΜΕΞΙΚΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΑΣΜΩΝ (σύµφωνα µε το άρθρο 3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ
ΜΕΘΟ∆ΟΙ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ» (σύµφωνα µε το άρθρο 3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙV (σύµφωνα µε το άρθρο 12)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V (σύµφωνα µε το άρθρο 13)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙ ΚΑΛΥΠΤΟΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ ΙΙΙ (σύµφωνα µε το άρθρο 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙΙ ΚΑΛΥΠΤΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ (σύµφωνα µε το άρθρο 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙΙΙ ΚΑΛΥΠΤΟΜΕΝΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ (σύµφωνα µε το άρθρο 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙX ΚΑΛΥΠΤΟΜΕΝΕΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ (σύµφωνα µε το άρθρο 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X ΚΑΤΩΤΑΤΑ ΟΡΙΑ (σύµφωνα µε το άρθρο 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XΙ ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ (σύµφωνα µε το άρθρο 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XΙΙ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΑΝΑΘΕΣΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ (σύµφωνα µε το άρθρο 29)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XΙΙΙ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΣΕΙΣ (σύµφωνα µε το άρθρο 31)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XΙV ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 38 ΠΑΡΑΓΡΑ-
ΦΟΣ 2 (σύµφωνα µε το άρθρο 38)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV (σύµφωνα µε το άρθρο 39)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVΙ ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (σύµφωνα µε το άρθρο 47)


